TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE YUNANISTAN
CUMHURIYETi HUOKUMETI ARASINDA
~ 2013-2014-2015 YILLARI iCIN
KULTUR, EGITiM, BILIM, BASIN, GENCLIK VE SPOR
DEGISIM PROGRAMI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Yunanistan Cumhuriyeti Hiikiimeti
{bundan boyle “Taraflar” olarak amilacaklardir),

- iki iilke arasindaki dostluk baglarim giiclendirmek ve derinlestirmek
arzusuyla,

- 4 Subat 2000 tarihinde Atina’da imzalanan Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Yunanistan Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Kiiltiirel Isbirligi iizerine
ikili Anlasma’ya uygun olarak ve ayrica Birlesmis Milletler Egitim, Bilim ve Killtiir
Orgiitii (UNESCO), Avrupa Giivenlik ve Isbirligi Teskilati (AGIT), Avrupa Konseyi
(AK) ve diger ilgili uluslararasi orgiitler gergevesinde, kiiltiir, bilim ve egitim
alanlarmdaki etkin ve dostane isbirliklerini ve karsihkli yardumlagmalarin
gelistirmek istegiyle,

- UNESCO Sozlesmesi’nin kiiltiirel ifadelerin gesitliliginin tegviki ve
korunmasinda UNESCO Sazlesmesi’nin dnemini dikkate alarak,

- kitltiir, eBitim, bilim, basin-yayin, genglik ve spor alanlarinda igbirliginin
ve degisimlerin, birbirlerinin kiiltiirlerinin ve ozellikle tarihleri ve gelencklerinin
daha iyi anlagilmasina imkan verecegi diislincesiyle,

- Tiirkiye’nin, devam etmekte olan, ilgili Avrupa (AB) miiktesebatiyla, AB
iiyve devletlerindeki en iyi uygulamalarla uyum siirecinin kolaylastirlmasi
imkanlarimin belirlenmesinde, Tiirkiye’nin AB’ye katilim siirecinin ilerlemesiyle de
uyumlu ve sinerji i¢inde igbirlidi yapma dilegiyle,

- Ikili iligkilerini geligtirmek icin saglam bir zemin ve yasayabilir bir
gergeve olusturacagina inandiklan, agagidaki Degisim Program iizerinde mutabik
kalmuglardir.

I.  EGITIM VE BILIM
MADDE 1
Taraflar, birbirlerinin egitim sistemleri, programlar1 ve §gretim metodlan

konusundaki bilgilerini artirmak amaciyla, mevzuatlan uyarinca egitim makamlan ve
kurumlan arasinda temaslar ve isbirligini kargilikli olarak tegvik edeceklerdir.



Bu amagla, Taraflar kargthikli olarak, egitimin her seviyesinde, asafidaki
husustars kargilikh olarak tegvik edeceklerdir:

- Talep tzerine, ilkelerindeki egitim programlan, sistemleri ve. eitim
organizasyonuyla ilgili yeni gelismeler hakkinda bilgi, malzeme ve yayin teatisi;

- Diger Tarafin egitim sistemindeki son gelismeler hakkinda calisma
ziyaretinde bulunmak Gzere heyet teatisi. Ayrmtilar diplomatik kanallardan
belirlenecektir.

MADDE 2

Yunan Tarafi Tirk Tarafina, Yunanistan’da kain Mesleki Egitim Geligimi
Avrupa Merkezi (CEDEFOP) hakkinda gerekli bilgileri saglayacaktir.

MADDE 3

Taraflar, kargilikholarak Ogretmenler, ogrenciler ve veliler arasinda daha
yakin iliskiler gelistirimesi amaciyla, ortak okul faaliyetleri, caligma ziyaretleri, ortak
sergiler, internet tizerinden bilgi paylagimu vs. gibi, okul isbirligginin, ilgili makamlar
aracihigiyla,ulusal mevzuata uygun olaraktegvik edeceklerdir.

MADDE 4

Taraflar, ilgili bolgesel kalkinma ve bilgi toplumu programlarinin yanisira
mevout Avrupa egitim programlan ve Avrupa Konseyi Demokratik Vatandaghk ve
Insan Haklar igin Egitim Programi gergevesinde ikili ve gok tarafh isbirligini tegvik
edeceklerdir.

MADDE 5

Taraflar, Yunanistan Egitim ve Din Isleri, Kiilttir ve Spor Bakanlig ile Milli
Epitim Bakanlipt aracithgiyla, 14 Mayis 2010 tarihinde, Atina’da Turkiyve
Cumhuriyeti Milli Egitim Bakanhg ile Yunanistan Cumburiyeti Egitim ve Din Isterd,
Kiiltiir ve Spor Bakanlign arasmda imzalanan “Ortak Deklerasyon™a uygun olarak,
diger Tarafin tarih, cofrafya, kiltir ve ekonomisinin UNESCO ve Avrupa
Konseyi’'nin amaclarina da uygun olarak, ilk ve orta egitimdeki kitaplardan ve
miifredatta objektif olarak sunulmas: hususundan isbirligne devam edeceklerdir.

Bu amagla, Tirk-Yunan Ortak Ogrenciler Komitesi ilk ve orta egitimde
kullanilan okul kitaplan ve miifredat teatisine ve incelemeye edvam edecekler ve
muhtemel uygunsuzluklarin degistirilmesinin  6nerilmeseni  teminen toplantilar
diizenleyeceklerden toplantilarin aynintilan diplomatik kanallardan belirlenecek olup,
Ortak Uzmanlar Komitesi diizenli olarak toplanmak igin ¢aba gostereceklerdir.



MADDE 6

Taraflar Sgrencilerinin  kargilhikli  olarak Uluslararas1 veya Balkanlar
Matematik, Fizik, Kimya, Bilisim, Astronomi ve Biyoloji Olimpiyatlarma
katilmalanin: tegvik edeceklerdir.

MADDE 7

Taraflar, diger tarafca gergeklestirilen dil ve medeniyetle ilgili seminerler ve
egitim programlanmin kargiikhi olarak desteklenmesi yoluyla da dahil kars: tarafin
dil ve edebiyatinin yayilmastnin tesvik edilmesi anlayigiyla ilgili egitim kurumlarinin
calimalarini tegvik etmeye devam edeceklerdir. Bu amagla Taraflar, talep gelmesi
halinde mevcut imkanlar gergevesinde, kargi tarafin kendi dilini, edebiyaim ve
kiiltiriinii 6gretmesine yardime: olmak amaciyla, diger Tarafca egitmen ve bilgi
degisimi, kitap ve diger egitim malzemesi saglanmasi imkanlarim aragtiracaklardrr.

MADDE 8

, Taraflar, karsihkli ¢ikara bagh cesitli alanlarda bilimsel ve aragtirma
kurumlarinin yanistra iiniversiteler ve diger yiiksek 6grenim kurumlan arasinda
karsihkh temas ve isbirliginin tegviki ve giiglendirilmesine devam edeceklerdir.

MADDE 9

Taraflar, tecrilbe ve bilimsel yaymlar degisimi, ortak aragtirma projeleri
diizenlenmesi ve dersler verilmesi, Teknoloji Parklan gibi ¢esitli alanlarda igbirligi
yaptlmasi amaciyla yilda bir kere, her biri bes (5) giinliik bir siireye kadar Yiiksek
Egitim Kurumlanndan iki (2) 6gretim iiyesi deBisimi yapacaklardir.

MADDE 10

Taraflar, Tirkiye Bilimler Akademisi (TUBA) ile Atina Akademisi
arasindaki temas ve igbirligini ve bunun yamsira Akademilerin ilgili uluslararasi
platformlarda ortak ¢abalarda bulunmalarim tesvik edeceklerdir.

Taraflar, ikili bilimsel ve teknolojik programlar ile Avrupa Birligi Cergeve
Programlari, COST ve EUREKA gibi Avrupa aragtirma programlari kapsaminda
ilgili aragtirmacilar1 arasindaki temaslan destekleyeceklerdir.

MADDE 11

Taraflar, diger taraf¢a bilim ve egitim konularinda diizenlenecek uluslararasi
seminerler, sempozyumlar ve diger toplantilara karsilikl olarak katilim saglanmasim
tesvik edeceklerdir.

MADDE 12

Yunanistan tarafi Tiirk tarafina yillik,



- Lisanststii alisma veya aragtma igin her birine on (10) aya kadar
dénemler halinde iki (2) adet burs saglayacaktir. En az bir (1) adet ilave burs Istanbul
Universitesi Klasik Caligmalar Boliimil (Arkeoloji, Antik Dil ve Medeniyetler ile
Felsefe) mezunu veya Ofrencisine verilecektir. Sozkonusu sayr yeni burslan
‘kapsayacak olup, burs uzatmalarina dncelik verilecektir.

, - Yunan dili ve killtii yaz seminerlerine katihim amaciyla iki (2) adede kadar
burs saflayacaktir. En az bir (1) adet ilave burs istanbul Universitesi Klasik
Cahgmalar Bolimi (Arkeoloji, Antik Dil ve Medeniyetler ile Felsefe) mezunu veya
Sprencisine verilecektir, Sozkonusu sayr yeni burslan kapsayacak olup, burs
uzatmalarina dneelik verilecektir.

Tiirk tarafi Yunanistan tarafina yillik,
- Her biri sekiz (8) dylik olmak iizere tig (3) aragtirma bursu saglayacaktir.

- Tark dili ve kiiltiiril seminerine katilmak tzere iki (2) ayhk iice (3) kadar
vaz bursu saglayacakur.

Taraflar, kargi Tarafi diplomatik yollardan haberdar etmek kaydiyla yukarida
kaytls kargilikh burslara ilave sayida burs teklifi sunabilirer,

Agiklayan Taraf, segimleri kendi mevzuatina gore gergeklestirecektir.
MADDE 13

Taraflar, dgrenci degigimini {iniversitelerin Gjrenci degisim programlan
kapsaminda tegvik edeceklerdir.

MADDE 14

Taraflar, meveut sistemler ile hukuki siiregler, ayrica belgeler konusunda,
ilgili egitim kurumlarninca verilen diplomalarm, akademik derecelerin, sertifikalarin
ve {invanlanin denkligini ve tannmasin kolaylagtirmak amaciyla bilgi degisimi
vapacaklardir.

MADDE 15

Taraflar, ilgili makamlarinca, Tirkge veya Yunanca lisan seviyesini
kanitlayan belgenin karsiliklilik temelinde ve ulusal mevzuatlar: uyannca tanmmasi
olasithiginm aragtrlmasim arzu ederler. Yunanistan Cumburiyeti'nde Deviet Modern
Yunanca Yeterlilik Belgesi simavlarim gergeklestirmeye yetkili makam, Selanik’teki
Yunanca Dili Merkezi’dir. Tirkiye Cumhuriyeti'nde yeterlilik belgelerini vermeye
yetkili makam Yunus Emre Enstitiist’dir.



MADDE 16

‘Yunanistan tarafi Tiirk tarafina, Yunanistan Egitim ve Din Igleri, Killtir ve
Spor Bakanlipt tarafindan yabanci dillerin degerlendirilmesi ve belgelendirilmesi
amactyla Lisan Uzmanlig Devlet Belgesinin temin edildigi standart uzmanhk sinav
sistemi ihdas edildigini bildirir. Igbu sistem yabanci dil uzmanhginmn Yunanistan
Cumhuriyeti ve diger tlkelerde belgelendirilmesinde yeknesaklik saflanmasini
hedefler.

MADDE 17

{ki Taraf da isbu Programda egiitim alaninda éngorillen isbirligi faaliyetlerinin
uygulanmasint ve denetlenmesini kolaylagtirmak: amaciyla bir Misterek Caligma
Grubu kurulmasm kabul eder.

Miigterek Caligma Grubunun olugumu ve ¢aligma yontemlerinin ayrntilanm
kararlaghirmak  amaciyla Egitim  Bakanhklan tarafindan temas noktalan
gbrevlendirilecektir.

Milsterek Caligma Grubu’nun esbagkanhklar: ilgili Egitim Bakanliklarmn
yitksek diizeyli memurlars tarafindan yapilacaktir. Miisterek Caligma Grubu her yil
veya ihtiyaca binaen Tirkiye'de veya Yunanistan’da toplanacaktir.

11, ARSIVLER VE KUTUPHANELER
MADDE 18
Taraflar, ilgili ulusal mevzuatlarna ve yerlesik uluslarararast argiv
uygulamalarma uygun olarak, Tarkiye Cumhuriyeti Devlet Arsivieri Genel
Midtrligh ve Yunanistan Cumhuriyeti Dovlet Genel Arsivieri olmak Uzere,
birbirinin Devlet Arsiv kurumlan arasindaki temaslan ve karsilikli ¢ikarlara iligkin
alanlarda igbirligini desteklemeye devam edeceklerdir.
MADDE 19
Taraflar, ikili ve coktarafli alanda, ilgili ulusal mevzuatlan dogrultusunda ve
yerlegik uluslarararasi arsiv uygulamalarina uygun olarak Devlet Argivierinin sel ve
yangin gibi olafaniistii hallerde korunmast ve restorasyonu dahil olmak Uzere iki
tarafi ilgilendiren alanlarda igbirligini destekleyeceklerdir.

MADDE 20

Taraflar, kendi ulusal mevzuatlan uyarmea;



- Kolleksiyonlarini zenginlegtirmek amaciyla argivlerindeki belgelerin,
mikrofilmlerin, * ses ve gorimntii kayitlanmmn, elektronik argivlerin, kataloglarin,
indekslerin ve diger bilgi malzemelerinin suretlerinin kargilikh degiisimini yaparak,

- Devlet Arsivierinde diger Tarafin tarihiyle ilgili basili belgelerin kayit
defierlerinin kargiltkli degigimini yaparak,

- Programm gecerliligi stiresince, aragtirma ¢aligmalart yapmak, devlet
arsivierinin organizasyonu ve isleyisi ile argivierin korunmas: ve restorasyonunda
kullanilan modern teknojilere asina olmak amaciyla, iki (2) arsiveinin en fazia yedi
(7) gline kadar defigimi imkanin aragtirarak;

- Diger tarafin arsiveilerini, kendi tilkelerinde diizenlenecek coFaltilmug argiv
omekleri, gorsel ve elektronik malzemelerle yapilanlar da dahil uluslararast bilimsel
toplantilara ve sergilere davet ederek isbirligi yapacaklardir.

Taraflar karsilikli olarak diger tarafin aragtirmacilannimn, devlet arsivierine
erigimini kargibkli olarak destekleyeceklerdir.

MADDE 21

Taraflar Milli Kiitiiphaneleri ile difer kamu kiitiphaneleri arasindaki temas
ve ighirligini destekleyeceklerdir. Taraflar, koleksiyonlarim zenginlestirmek
maksaduyla, kendi ulusal mevzuatlan uyarinca, bilgiye ilaveten kargilasttrmali deferi
olan elyazmast esetleri, mikrofilmleri, yaymlar, kitaplari, gorsel ve elekfronik
malzemeyi degistireceklerdir.

Taraflar milli mevzuatlart uyarinca, kargt taraftan aragtirmactlann ve
uzmanlarm, kiitiiphanelerine erigimini kolaylagtiracaklardur.

MADDE 22

Taraflar, bu alanda tilkelerinde diizenlenecek uluslararas: bilimsel toplantilara
birbirlerinin kittiphanecileri ve uzmanlanmin katihmlanni tegvik edecekler ve
biribirlerinin vazarlarmin terciime edilmis edebi eserlerinin basmmina yardimer
olacaklardr,

MADDE 23
Bu programin gegerlilik siireci iginde, kendi alanlarinda aragtrma galigmalan

viiriitmeleri ve deneyim degisimi yapmalart amaciyla, her biri en fazla yedi (7) gin
sitreli olacak sekilde iki (2) kistliphaneci degisimi imkanin degerlendireceklerdir.



111 GENCLIK.
MADDE 24

Taraflar, geng insanlarin, karsilikli saygnm, anlayisn, toleransm,
kiitiiphanelerarast diyalogun ve dostlugun ilerletilmesi ve olabilecek rollinii tanslar.

Taraflar, genclik alanmda igbirligini tegvik ederler ve genclik degigim
programlart resmi kurumlar tarafindan gerceklestirilen  genglik projelerini
desteklerler.

Taraflar, genglik konulanyla ugrasan resmi uzmanlarn degigimin, karg
tarafin gencligin geligimi programlarma ve genglik drgiitlenmelerine agina olmalart
amaciyla destekleyeceklerdir.

Iki tlkedeki genglik Orgitleri arasmda isbirligi imkamm da igerecek bu
igbirliginin icerik ve yontemi diplomatik kanallarla belirlenecekierdir.

IV. SPOR
MADDE 25

Taraflar, dinya bangmun pekistirilmesi ile halklar ve kigiler arasinda
kardesligin ve dostlugun tesvik edilmesi aract olarak sporun nemini kabul ederler.,

Taraflar, egitim, sosyal, rekreasyon misyonu ile toplum saghipina katkisin da
kabul ederler.

Bu nedenlerle, iki tlkedeki devlet spor organizasyonlan arasmda dogrudan
temaslar olabilecedi anlayisiyla spor ve fiziki egitim alamnda daha genis igbirligini
tegvik etmeyi amaclayacaklardir.

iki tilkedeki spor Orgiitleri arasindaki igbirligi imkamm da igeren bu
ishirliginin igerigi ve detaylan devlet Srgiitleri tarafindan belirlenecektir.

MADDE 26

Taraflar, Uluslararast Olimpiyat Komitesi ve Birlesmis Milletler Genel
Kurulunun  Olimpivat Ateskesi ruhunun canlandmlmast ve bunun Olimpiyat
Oyunlar: ve sonrasinda gozlenmesi yoniindeki ortak gabalarina yardim amacryla 6zel
amagli teklif ve tavsiyelerin geligtirilmesi amactyla gaba gostereceklerdir.



V. KDLTUR VE SANAT
MADDE 27

Taraflar, kiltir ve sanat alaminda, her iki tarafin da vyetkili otoriteleri
aracihigryla, sanat galigmalarim destekleyecek sergiler ve diger kultiirel etkinlikleri
destekleyecek, iki iilkenin sanatgilart ve yazarlari arasinda bireysel ve kurumsal
temaslan artiemak ve sanat ve sanat egitimleri alanlarmda yzmanlarin yanisira yazar,
elestirmen  ve sanatgilarm - degisimini safilayacak  girigimlerin gelisimini
destekleveceklerdir.

V(A) EDEBIYAT
MADDE 28

Taraflar, karsitikl olarak kitap ve diger kilitirel malzemenin terciimest,
degisimi ve basim da dahil, bir digerinin edebi eserlerinin tanitumin karsilikls olarak
destekleyeceklerdir.

MADDE 29

Taraflar, titkelerinde diizenlenecek uluslararas: kitap fuarlart ve kitap
sergilerine diger tilkeden temsilcilerin katilimlarm kolaylagtiracaklardur.

MADDE 30

araflar, kitap yazimu, kitap busimi ve kitap tanitimt kurumlarmin, her iki
filkede de dizenlenecek kitap fuarlarna katumlari da dahil dofrudan temaslar,
ishirligi ve ortak girgimleri destekleyeceklerdir. Taraflar en fazla 2 (iki) yazar veya
gevirmen en fazla 7 (yedi) glin olmak {izere. ozellikleriyle ilgili bilgi degisimi ve
deneyim paylagimi amactyla karsiliklt -olarak degistirceklerdir. Bu degisimin
detaylan diplomatik kanallardan belirlenecekiir.

V. (B) SINEMA
MADDE 31

Taraflar, film yapiminda ortak girisimlere ilaveten itgili, kurumiari, Srgiitleri,
fim yapimeilan birlikleri, film yapimma iliskin arsilveri, film yapimi hizmetlerinin
saplanmasi, hem yaprm hem dagitim icin hazitik ¢aligmalan, diger tarafin
filmlerinin sunulmas: ve dagntilmast da dahil olmak lzere ortak girigimleri
desteklekleyecelerdir.



MADDE 32

Taraflar, miimkiin olan alanlarda diger tarafin belgesel ve sinema filmi
profesyonellerine bilhassa ydnetmenlere, aktor/akirislere, senaryo yazarlarina, teknik
¢lemanlarina, kendi tilkelerinde diizenlenen uluslararas: film festivallerine katilimlan
i¢in dogrudan davetiye iletilmesini destekleyeceklerdir.

MADDE 33

Taraflar,  film  stidvolan  igin  eakademisyenlerin  degigimini
destekleyeceklerdir.

MADDE 34

Taraflar, karsihkli olarak Dbirbirlerini tlkelerinde film haftalan
diizenlenmesini ve bu vesilelerle fi¢ (3) kisiye kadar heyet defisimi
gerceklestirlmesini kolaylagtiracaklardir. Film haftalarinin tertiplenmesine iligkin
teknik ve diger ayrntilar iki tlke ilgili makamlan arasinda dogrudan temaslar
yoluyla tespit edilerck diplomatik veya difer yollardan karsithkh mutabakata
vanlarak kKararlagtinlacaktr,

V. (C) TIYATRO
MADDE 35

Taraflar  oyun yazarlarmin  eserlerinin  terciime edilmis  hallerinin
sahnelenmesini temin etmek izere tivatro alamnda temas ve igbirligini tesvik
edeceklerdir ve bu vesilelerle ozellikle tivatro idarecileri, miidiirleri ve sanat-
¢ilarinin kargilikl defisimini destekleyeceklerdir.

MADDE 36
Taraflar, iilkelerinde gergeklestirilecek uluslararas: tyatro festivallerine ve
ilgili diger festivallere birbirlerini davet edecekler ve karmlikl katlim
kolaylastiracaklardmr.
V. (0) MUZIK, OPERA, BALE, MUZIKAL VE MODERN DANS
MADDE 37
Taraflar birbirlerini sanat kurulus ve demekleri arasindaki temaslari ve

ishirligini tesvik edecekler, ve ticari ve gaynticari temelde sanatg1, kondiktor, solo
ve grup halinde sanat¢i degisimini tegvik edeceklerdir.



MADDE 38
Taraflar goksesli miizik, opera, bale, nifizikal ve modern dans yapmglarmgaf
persformanslarmin ve konserlerinin karsilikli olarak degisimi ve gerceklestirilmesini
tegvik edeceklerdir.
MADDE 39
Taraflar ozellikle senfoni orkestralam olmak (zere Tirk ve Yunan
bestekarlarin opera ve senfoni eserlerinin kargilikls olarak yorumlanmasin {esvik
edeceklerdir.
MADDE 40
Taraflar, sanatgtlarmin iki tilkede gergeklestirilecek uluslararasy miizik, opera,
tivatro, bale ve dans miisabakalarinda ve festivallerinde karsihikls igtirakini tegvik
edeceklerdir,
V. (E) FOLK KULTORD
MADDE 41

Taraflar, Gilkelerindeki etkinliklere diger tarafin temsilcilerince saglanacak
istiraki hakkinda bilgi verirler,

MADDE 42

Taraflar, halk kiiltiirti konusunda ilgili kurumlari arasindaki yayin ve diger
enformasyon malzemesinin degisimini tesvik eder.

Taraflar, ilgili kurumlarla isbirligi icinde, halk kiltird konusunda aragtrma
yapmak fizere, kargiliklilk esasina gbre her biri yedi giinlitk donemier halinde bir (1)
uzman ve bir (1) sanatgv/oyuncu degigimi yapar.

MADDE 43

Taraflar, tlkelerindeki folklor festivallerine diger tarafm folklor gruplarinca
saglanacak igtirak hakkinda bilgi verirler.

MADDE 44

Taraflar, kargthikli olarak halk killtiird konusundaki sergilerin degisimini
destekleveceklerdir.



V. (F) KULTUR GUNLERI / HAFTALARI

MADDE 45

Taraflar kargilikli olarak “Kiltiir Giinleri/Haftalar™ diizenlenmesini ve bu
vesileletle ¢ (3) uzmana kadar ﬁeyeﬁc:rin depisimini tegvik eder ve kolaylagtirir

MADDE 46

“Kiiltiir Glinleri/Haftalars” diizenlenmesine iligkin detaylar iki filkenin y@ﬁdli
makamlar: tarafindan belirlenen dogrudan temas noktalan tarafindan belirlenir ve
karsiliklt olarak mutabik kalmacak diplomatik veya diger kanallar araciliftyla
halledilir.

V. (6) KULTUREL MIRASIN KORUNMASI VE ARKELOJ1
MADDE 47

Taraflar, iki {ilkenin ulusal mevzuatlarina ve ilgili UNESCO, Avrupa Konseyi
Sozlesmeleri ve iki Tarafin da taraf oldugu diger Anlagmalara uygun olarak, sanat
eserleri ve kiiltirel varliklarn ¢alinmasi, hukuk disi kazimlatla ¢ikanlmasy, ithali,
ihraci ve transferinin yasaklanmas: alamnda ve killtirel varliklarm hukuk disi
vasaklanmast alaninda isbirligi yapacak ve killttirel varhklann hukuk digt ticaretini
engellemek amciyla tiim gerekli tedlbirleri alacaklardir.

MADDE 48

Taraflar ilgili UNESCO, Avrupa Konseyi Sozlesmeleri ve iki tarafinda taraf
oldufu diger Anlagmalar gergevesinde kiltiirel ve tarihi mirasin korunmasi ve
muhafaza edilmesi alamnda isbirligi yapacaklardir.

MADDE 49

Taraflar, Arkeolojik alanlarin, sehir alanlarmn, dogal alanlann ve anstsal ve
sivil mimari binalanin korunmas: alaninda iki ilkede diizenlenecek kongre ,
konferans ve sempozyumlara Karsilikli olarak yetkililerinin ve bilim insanlarmi davet
edecek ve katihmlarin tegvik edeceklerdir.

MADDE 50
Taraflar sanat eserleri kacakoiligs ile miicadele boyutu dahil kultiirel miras

korunmasi konusundaki mevzuatlari ve dmek uygulamalarina dair deneyimlerinin
paylasacak ve bilgi degisiminde bulunacaldlardir.



MADDE 51

Taraflar, dogal, mimari, tarihi ve killttrel anstlarinm; tesislerinin, yerlerin,
esya ve eserlerin korunmasi ve muhafaza edilmesi hakkindaki deneyimlerinin
paylasgimm ve bilgi degisimini tesvik edeceklerdir. Bu baglamda, taraflar diger
tarafin yetkilileri, uzmanlar ve bilim insanlarinin galisma ziyaretlerini karsihkh

olarak denetleyeceklerdir.

MADDE 52

Taraflar, kendi alanlarindaki deneyim ve bilgilerin paylagiimasimi teminen,
arkeolojik alanlarin korunmast olarak iki (2) arkeologun, iki (2) uzman ve uzman ve
miizecilik alaninda iki (2) uzmanin her defa on (10) giinlik bir stireye kadar kargihikls
degisimini saglayacaklardir. Bu degisimlerin detaylant diplomatik kanallardan
belirlenecektir.

MADDE 53

Taraflar tarihi ve/ya da dogal amtlara iliskin karsilikli fotograf sergileri
diizenlenmesi igin ¢aba harcayacaklardir.

MADDE 54

Taraflar ilgili kurum ve kuruluglan arasinda arkeoloji alamindaki yayimlarinin
karsilikls degisimini tegvik edeceklerdir.

V.(H) SERGILER
MADDE §5

Taraflar gesitli killttire] ve sanat dallarindaki ikili ve uluslararas: etkinliklerde
ilgili sanat kuruluglart ve miizeler arasinda igbirligi ve gdrilg aligverigini aralarinda
yakin isbirligini tegvik etmek amaciyla destekleyeccklerdir.

MADDE 56

Taraflar ¢agdas plastik sanatlar, &zellikle heykel, resim ve fotografgilik
alaninda sanatgilarimin sergilerinin kargihikh degisimini destekleyeceklerdir. Aynca
sanatgilarinin diger taraftaki kargitlanmi ve sanat kuruluglarim ziyaret etmelerini ve
goriigmelerini destekleyeceklerdir.

Taraflar geleneksel el isi sergilerinin diizenlenmesi konusunda dogrudan
isbirligini tesvik edeceklerdir.



MADDE §7

Taraflar ki iilkede tertiplenccek giizel sanaflar alamndaki uluslararasy
sergilere, iki ‘yilda bir tertiplenen etkinliklere, sempozyumlara kargilikls katthm
destekleyeceklerdir. '

V (1) FIKRI MOLKIYET HAKLARI
MADDE 58

Taraflar, ulusal mevzuatlan ve her iki tarafinda taraf oldufiu -uluslararasi
anlasmalara uygun olarak, bilhassa bu program kapsaminda tertiplenecek
faaliyetlerle ilgili haklar baglaminda olmak fiizere, diger tarafin vatandas ve
kuruluglarmin fikri miilkiyet haklarim karsihkls olarak koruyacaklardir.

MADDE 5%

Taraflar, istek {izerine ulusal mevzuatlarma iligkin bilgi, belge ve yaymmlar
kargilikli degistireceklerdir ve fikri mitlkiyet haklanma iligkin anlagmazliklarin
¢Sziilmesi baglaminda deneyimlerini paylasicaklardur..

MADDE 66

Taraflar, ilkelerinde diizenlenecek fikri miilkiyet haklart konusundaki
uluslararas: konferanslar, panel gorigmeleri, sempozyum ve diger toplantilar
hakkinda birbirine bilgi vereceklerdir.

MADDE 61

Taraflar, genel olarak fikri milkiyet haklarmin ve ozel olarak vyaym
haklarnin korunmasma iliskin iki tarafida ilgilendiren konularda Dinya Ticaret
Orgita (DTO), Diinya Fikei Mlkiyet Orgltih (DFMO) ve diger uluslararas:
brgtitlerde, minasip sekilde istigare ve igbirligi yapacaklardir.

V1. BUYUK ORTAK KULTUREL PROJELER
MADDE 62
Taraflar 6zellikle gorsel-isitsel, miizik ve sahne sanatlan alanlarmda ortak

yapimlar olmak tizere biiyik ortak projeler yapiimasina yonelik olasi galigmalari
tegvik edeceklerdir.



VIL AB BAGLAMINDA KULTUREL ISBIRLIGI
MADDE 63

Taraflar, ilgili oldugu durumlarda killtir ve sanat alanlanindaki AB
programiar kapsamnda, alt bolgesel gelisim programlan ve “Kiltir 2007” dahil
olmak iizere uygun sekilde istisare ve igbirligi yapacaklardir.

VIILKITLESEL MEDYA
MADDE 64

Taraflar yetkili makamlars (Ttirkiye Cumhuriyeti Basbakaniik Basin Yayin
Enformasyon Genel Mudirligli - Yunanistan Cumhuriyeti [letisim Genel
Sekreterligi) aracilifyla karst tarafindan profesyonel gorevini yerine getiren basin ve
medya mensuplarina yardimer olacaklardir.

MADDE 65

Taraflar, Ttrk Radyo ve Televizyon Kurumu ile Yunan Yaymn Kurulugu
arasinda 15 Temmuz 2005 tarihinde Ankara'da imzalanan Memorandum temelinde
ilgili devlet radyo ve televizyon Orgiitleri arasindaki isbirligini karsiikl olarak
gelistireceklerdir. Bu baglamda, Taraflar sdzkonusu orgiitler arasinda bilme-beceri
ve bilgi paylagimin, kargilikl ilgi alanma giren etkinliklere katilmayi ve ortak
projeler Ureterck yayimlamayt tegvik edeceklerdir. |

MADDE 66

Taraflar ilgili basin ve iletisim servisleri, gazeteler ve haber gjanslan arasinda
isbirligini tegvik edeceklerdir. Taraflar 14 Mayis 2010 tarihinde Atina'da imzalanan
Isbirligi Protokolil temelinde Atina Haber Ajansi - Makedonya Basin Ajanst (ANA-
MPA) ve Anadolu Haber Ajansi (AA) arasindaki isbirligini tesvik edeceklerdir.

MADDE 67

Taraflar her iki filkede meveut ckonomik, siyasi. kiiltirel ve topl umsal
hayatin karsihikli olarak daha iyl anlagiimasint kolaylastirmak amaciyla, diinya basin
ve medyasindan temsilcilerin kargilikl: degigiminin yanisira medya orgiitleri arasinda
karsiltkl1 haber dgelerinin degigimini tegvik edeceklerdir.



MADDE 68

Taraflar, Kamu Yaym Orgiitleri arasmdaki igbirfigini, bir baska ifadeyle
televizyon ve radyo programalarmin degisimi, belirli siireler igin personel ve uzman
deisimi, egitim seminerleri dilzenlenmesi, her iki ilkede diizenlenen radyo ve
televizyon festivalleri ve pazarlarma (fuarlanna) katlim, bilgi ve teknik veri
degisimi, radyd ve televizyon programlarmin ortak yapilmasi ve kargthikh
giincellemeler igin farkh seviyelerde ziyaretler tertiplenmesini tegvik edeceklerdir.

Tirkiye Radyo ve Televizyon Kurumu ile Yunan Yaym Kurulugu ilgili
Yaym Kuruluglan meveut igbirlifini daha da gelistirecek ve aynntilandinlacak bir
isbirligi Protokoliiniin imzalanmasim cesaretlendireceklerdir.

MADDE 69

Taraflar yilda Gig defa olmak tizere en fazla beg giinlilk stire icin karg: taraftan
i (3) geng ve tig (3) kidemli gazeteciyi kargihkl olarak davet edeceklerdir.

MADDE 70

Taraflar genel olarak yaym alanindaki isbirligi aracihifnyla ve zel olerak
kablo teknolojisi ve uydu gibi modern iletisim araglart vasitasiyla bilginin serbest ve
geligtirilmig bigimde yayilmasim kolaylastiracaklardir.

Taraflar televizyon yaymnlar diizenlemeleri alanmindaki ilgili ITU ve AB
hikkimlerini uygulayacaklarda.

MADDE 71

Taraflar, uygun gekilde, uygulanmast mimkiin oldugu takdirde, dzellikle
"MEDIA 2007" olmak tizere, ilgili AB programlan kapsaminda, istiare ve isbirligi
yapacaklardir,

MADDE 72

Taraflar resmi internet sayfalarinda diger tarafin tarihi ve kitlttirel degerleri
baglaminda olumsuz etki yaratmas: muhtemel yanlig sunumlarlardan kaginmaya
cabalayacaklardir. Bu amagla, Taraflar diplomatik kanallar vasitastyla bilgi degigimi
yapacaklardir. .



EX. HALKLAR ARASI TEMASLAR

MADDE 73
Taraflar halklar arasinda dogrudan temaslan tegvik edeceklerdir. Tamﬂe}r
ayrica her iki iilkedeki sehirler arasindaki twinning (eslestirme) iligkileri tesis
edilmesini cesaretlendireceklerdir.

X. MALI HUKUMLER
TUM DEGISIMLERE YONELIK GENEL TIBBI MADDE
MADDE 74

Taraflar, karsihklilik cercevesinde ve ilgili ulusal mevzuatlan uyarinca, kendi
iilkelerindeki devlet/kampiis saghk tesislerinde, diger taraftan isbu Program
kapsanmnda degisim vapacak bireylere/burs sshiplerine acil durumlarda ficretsiz
tedavi saglayacaklardwr. Uzun vadeli tedavi masraflan, biiytik cerrahi operasyonlar
ile digprotezieri ve ortodonti karsilanmayacaktir.

X.(A) EGITIM VE BILIM ALANLARINDAKI MALI HOKUMLER
MADDE 75
a) Bireylerin degisimi

Génderen taraf isbu Program kapsaminda génderilecek sahislarm gidis-gelis
uluslararast seyahat (etkinligin yapilacaa yere gidis ve donils) masraflarim
kargilayacaktir. Etkinlik mekam uluslararas: hava ulagmmyla erigileyemeyecek
konumdaysa, génderen Taraf, bir uluslararas: hava ulagimiyla erigimi miimkiin en
yakin sehire yerel ugugun (i hat) gidis-doniis masraflarm kargilayacaktir.

Otel konaklamasi, yemek ve verel uta.sim masraflarina iligkin olarak glinkik
harghk hakkindaki ayrintilar her akademik yil i¢in Yunanistan Egitim ve Din isleri,
Kiltir ve Spor Bakanhg: tarafindan yayimlanan Burslar Genelgesi'nde
duyurulacaktir,

Harclik hig bir gekilde 90 Avro'yu gegemez.

- Tiirk tarafy agagidaki unsurlan karsilayacakur:

- lase ve ibade masraflar,
- Yerel ulagim masraflar,

- Deviet Universiteleri 6grenim ticretleri



Her iki Taraf sosyoekonomik sartlara bagh olarak giinlik harghik miktarlarmt
ayarlama hakkim sakhi totar.

b) Burs sehiplerinin degigimi

Aragtirma ve. yaz okulu/seminerine katilacak burslular iki tilke arasmdaki
gidis-gelis ulagimlarin: kendileri saglayacaklardir.

Her iki Taraf sosyoekonomik sartlara bagh olarak giintiik harghk miktarlarm
ayarlama hakkim saklx tutar, ' ’

- Doktora ¢aligmalan ve aragtirma galigmast:

Yunan Tarafi icap ettifi sekilde meveut yasam masraflanina gore tahsis
edilecek ve ayarlanacak, konmaklama ve yasam maseaflar igin aylk harghk
saglayacaktir. Ayrntilar her akademik yil igin gikarlan Burslar Genelgesinde
duyurulacaktir.

Ogrenim ticretinden muafiyet. Dikkat: Ogrenim fieretinden muaf olmak igin,
adaylarmn tictetsiz doktora programlarina basvurmalan gerekmektedir. Tim ticretsiz
doktora programlarint haiz bir liste ve her akademik yil icin genelge Yunanistan
Egitim ve Din Igleri, Kiltir ve Spor Bakanhgi internet sitesinde bulunabilir
www.minedu.gov.gr.

Yunanca dil kurslanna katilmak isteyen doktora Ogrencileri ya da
arastrmaciar  ilgili Ofenim  flcretlerinden  muaf  deildirder.  Yunan
dniversitelerindeki doktora kurslarmm biiyiik gofunlufunun Yunanca oldugu not
edilmelidir.

[igilenenler sdzkonusu akademik yim Burslar Genelgesinde belirtilen tiim.
belge/scrtifakalarint iletmeleri gerekmektedir. Titm belgeler Yunan diline ya da
ingilizceye terciime edilmelidir. Genelge bir dnceki akademik yilm Aralik ayma
kadar yaymlanir ve Tirkive Cumburiyeti'ndeki Yunanistan -Cumhuriyeti
Biiyiikelgiligine ve Yumanistan Cumhuriyetindeki ~ Tirkiye Cumhuriyeti
Biiyiikelciligime gonderilir, ayn zamanda Yunanistan Egitim ve Din Igleri, Kiiltlir ve
Spor Bakanhig: internet sitesine yiklenir.

ligilenenler Yunanistan Egitim ve Din Igleri, Kiltiir ve Spor Bakanhfinin
www.mimedu.gov.gr adresindeki internet sitesini ziyaret edebilirler ya da
foitmer.yp@minedu.gov.gr adresine e-posta génderebilirler.

Aragtrmalarina hazirlk amactyla Yunan dili kurslanna gitmek isteyen
arastirmacilar ilgili 6grenim tcretlerinden muaf degildirler.



Hgilenenler sozkonusu akademik yilin Burslar Genelgesinde belirtilen tiim
belge/sertifakalarim iletmeleri gerekmektedir. Tiim belgeler kabul eden iilke diline
ya da Ingilizceye terciime edilmelidir. Genelge bir 6nceki akademik yihn Arahk
ayma kadar yaymlamr ve Tirkiye'deki Yunanistan Biiyiikelciligine ve Yunanistan
Cumhuriyeti’ndeki Tiirkiye Cumbhuriyeti Bityitkelgiligine gonderilir, aym zamanda
Yunanistan Egitim ve Din Isleri, Kiiltir ve Spor Bakanh internet sitesine yitklenir.

Tiirk tarafy agapidaki tnsurlan temin edecekdtir:

- Tirk ulusal mevzuatina uygun olarak, icap ettigi gekilde konaklama ve yagam
masraflanm kargilamak tzere ayhik burs;

- Devlet Universitlerinin 6grenim harclari.
i1} Yaz kurslar / lisan ve kitltiir seminerleri

Yunan tarafi Yunan dili ve kiiltiirti yaz kurslarna katilacak burshy sahislarin
tam iage ibateli konaklama ile 6grenim harclarim saglayacaktr.

Tiirk tarafi Tirk dili ve kiilttirit yaz kurslarma katilacak burstu sahslara aylik
burs ve konaklama saglayacaktir.
Taraflar sosyo-ckonomik sartlara pore yukarida belirtilen maddelerde

degisiklik yapma hakkimt sakh tutarlar. Taraflar yaptlacak bdyle bir degisikligi
yetkili makamiara bildirmek zorundadurlar,

X, (B) Kiiltiir ve Sanat Konularinda Mali Maddeler
MADDE 76
aj Bireylerin Degigimi

Bu Program cercevesinde seyahat masraflart ve seyahat edenlerin
kargtianmalan asafida belirtilen sekilde diizenlenir:

Gonderen taraf etkinligin diizenlendigi yere ve yerden uluslararast seyahat
masraflarim tistlenir. Etkinligin duzenlendigi yere uluslararasi bava ulagimiyla
gidilmesi mimkiin olmadifr takdirde, gonderen taraf etkinlifin dizenlendifi en
yakin sehire ve sehirden yerel ucak bileti {icretini karsilar,

Yunan tarafi agagidaki unsurlan kargilar:

- Iase ve ibate igin giinlitk 120 Avro



- Yunanistan iginde seyahat masraflarimn karsilanmast icin varsst takiben
ziyaret bagina toplam 120 Avro.

Tiirk tarafy agagidaki unsurlan karsilar:
- lase ve ‘ibste ‘masraflan;
- Yerel ulagim masraflary,

b) Sergilerin ve Gosterilerin Degisimi

Gonderen taraf, kabul eden taraftaki (kapidan kapiya) mekan(lar)a ve
mekan(lar)dan sergilerin ve gosterilerin ulagmm masraflarim fistlenir, Kabul eden
tilkede birden fazla gehirde diizenlenecek sergilerin ve gbsterilerin ulagim
masraflarinin kargtlanmasina iliskin esaslar, sézlesme ta;aﬁanmn yetkili kurumlari
arasinda etkinlik bazinda yapilacak 5zel anlagmalarla diizenlenir.

Kabul eden taraf, salonlarin kiralanmas, giivenlik veé teknik yardim
{posterler, kataloglar ve davetiveler g wxbz ‘yayinlanin basimasy; depolama tesisleri,
kurum diizenlemeleri, 1g1k, 1sitma, serginin kurulmas: ve sokiilmesi) masraflarmi
kargilar. Kabul eden taraf ayrica serginin goriintiliirlitk kazanmasm: saglar,

Génderen taraf, serginin ve gdsteri sanatlannin ulasimi ve gergeklestirilmesi
stiresince sigorta masraflatin kargiler. Bir zarar meydana gelmesi duruniunda, kabul
eden taraf, gOnderen tarafin sigorta girketinden zaran talep edebilmesi igin zararm
sebebini belirten belgeleri eksiksiz olarak ticret almadan gdnderir. Kabul eden taraf,
gbnderen tarafin yazili onaym almadan zarar géren sergi pargalarmi yerine koymaya
yetkili-degildir.

7 Serginin kurulmast ve sokillmesi igin goreviendirilecek memurun ve gerek
olmasi durumunda bulunmast gerekli olan kiglerin ziyaretinin masraflan, bu
Programin mali maddelerine gore diizenlenir.

Taraflar sergive refakat edecek ikisilerin sayist ve kalig stireleri konusunda
anlagmaya vanrlar,

XL GENEL MADDELER

XL (A) EGITIM VE BILIM KONULARINDA GENEL MADDELER
MADDE 77
a) Bireylerin degigimi

Gonderen taraf, planlanmig vang tarihinden en az{i¢ ay dncesinden kabul



eden tarafa bu Programin maddelerine gore degisimi yapilacak kisilerin isimlerini;
akademik tnvanlan ve profesyonei nitelikleri dahil kisisel bilgilerini, konustuklar
yabanct dilleti (Ingilizce, Fransizea veya kabul edilen tarafin dili), programi ve kalis
stiresini ve olabilecek diger faydali bilgileri bildirir. '

Kabul eden taraf, planlanmis vans tarihinden en az alti (6) hafta once teklif
edilen degisim konusunda onaywn bildirir.

Onaym alinmasm takiben, gonderen taraf, planlanmug vans tarihinden en az
ti¢ (3) hafta Sncesinden kesin varig tarihini ve seyahat aracim bildirir.

b) Burs Sahiplerinin-Degigimi

Burs veren taraf;, 31 Ocak tarihinden dnce teklifleri ile burslarn kogullarine
ve mali sartlanina iligkin bilgileri bildirir.

Yunan tarafinca teklif edilen burslar konusunda, Tirk adaylarn dosylarmin
gbnderilmesi son tarihi ve Tirk adaylarin kabullerinin bildirilmesi son tarihi her
akademik yilin Burslar Sirkiiler Mektubunda yayimlanir.,

Yunan tarafi, yaz Tlrk Dil Kurslan adaylanmmn bagvuru dosyalanm 15
Temmuz'y gegmeyecek gekilde diplomatik kanallardan génderir.

Tink tarafi, yaz Tirk Dil Kurslan adaylanmin nihai kabullerini 31 Mayis'
gegemeyecek sekilde; mastir, doktora ve aragtirma adaylanminkini 31 Agustos'n
gegmeyecek sekilde Yunan tarafina diplomatik kanallardan bildirir.

Aragtirma adaylar bir Universite veya bir teknik egitim kurumundan veya bir
Egitim ve Aragtiumna merkezinden kabul almalidiriar.

Adaylar, gonderen tarafin yetkili makamlan tarafindan segilirler, Kabul eden
tarafin diplomatik makaminim bir temsilcisi, yukarida bahsedilen burs verme siirecine
katilabilir.

Yunan tarafinca tahsis edilen burslar, doktoraya devam edilmesi durumunda
g (3) yili agmayacak sekilde yenilenebilir. Yenileme yillik olarak yapilir. Burslarm
yenilemek isteyen burs sahipleri, teklifierini ve bir sonraki akademik yilin devamma
iligkin Umiversite veya Arasturma/Egitim Merkezinin ilgili belgelerini yillik olarak
yetkili Tiirk makamlarina géndermek zorundadirlar, Bursun yenilenmesi, Programda
belirtilen toplam burs sayisinin toplam sayisim artirmaz.

¢) Yaz Kurslar -

Kabul eden taraf, burs sahibinin kesin kabul@inii 31 Mayis't gegmeyecek
sekilde duyurur.



Yaz kmsiardsennnerlen adaylan bakomindan, Kabul eden tarafin dilini veya
Ingilizceyi veya Fransizcayr temel dizeyde bilinmesi garttr. Yaz
kurslanimn/seminerlerinin  sonunda, bursiyerlerin gerceklestirdikleri ilerleme ve
kaliglariyla ilgili yazil rapor sunmalart beklenmekiedir,

X1. (B) KULTUR VE SANAT ICIN GENEL MADDELER
MADDE 78
a) Kisilerin Degigimi

Bu Programim maddeleri gergevesinde degisimi yapilacak kisiler, gonderen
tarafga aday gosterilecektir ve teklif editen ayriima tarihinden ti¢ (3) ay oncesinden
kabul eden tarafi adaylhigy konusunda bilgilendirecektir. Gonderen taraf ayrica, kabul
eden tarafa akademik ve profesyonel niteliklere iliskin tim gerekli bilgileri, teklif
edilen galigma programum, kalig stiresini ve yararh olabilecek tiim diger bilgileri
bildirir.

Kabul eden taraf, teklif edilen ayrilig tarihinden en az otuz (30) giin
oncesinden teklif edilen degisime onayini gonderen tarafa bildirir. Kabul eden
tarafin onaymi almasum takiben, gonderen taraf en az on bes (15) giin 6ncesinden
tam ayrilis tarihini bildirir,

Kilttirel igbirligi alannda bu Program ¢ercevesinde degistirilecek
ziyaretgiler, evsahibi diline veya Ingilizce veya Almancaya iyi derecede hakim
olmahdirlar.

b) Sergilerin ve Gosterilerin Degisimi

Gonderen taraf, hazirlik halimde olan serginin ve gosteri sanatlarimin temasm
ve tarihlerini prensip olarak on iki (12) ay éncesindenkabul eden tarafi bilgilendirir.
Sergi ve gosteri sanatlari igin gerekli diizenlemelerin yapilabilmesini teminen,
gonderen taraf sergiye ve gésteri sanatlarina iligkin temel teknik bilgiyi, katalog
basilmas i¢in malzemeyi (6zellikle igerik, objelerin listesi, fotograflar) serginin ve
gosteri sanatlarmin agihsindan en az {i¢ (3) ay bildirir. Sergi malzemeleri sergi ve
gosteri sanatlari mekanma serginin agiimasindan en az on bes (15) giin 6nce
ulasmahdir,

XIi. NIHAI HUKUMLER

MADDE 79

Mevcut programm uygulanmasim amaciyla taraflar sirasiyla Tirkiye'de ve
Yunanistan'da gerektigi takdirde toplamrlar.



Bu program gergevesinde diizenlenecek tiim etkinlikler, karsthkhik ilkesi ve
taraflarin meveut mali ve diger mali imkanlan dikkate almarak iki tlkenin Digisleri
Bakanlarinin bilgisi dahilinde pergeklestirtlir.

Taraflar bu Programi taraf olduklars uluslararast anlasmalara uygun olarak ve
uygulanabilir ilgili ulusal mevzuatlan temelinde uygularlar.

Bu program taraflann Kiltirel Isbirligi Anlagmas: gergevesinde diplomatik
kanallardan mutabik kalinacak olas: diger bir etkinligin diizenlenmesini engellemez.

MADDE 8¢

Meveut program taraflarm ilgili i¢ hukuk siireglerini tamamladiklarim
diplomatik kanallardan bildirmeleri {izerine yiiriirlige girer.

Kaltiirel Igbirligi Anlagmasmin 9. maddesine gore, miiteakip programin
igerigi 2015 yilinin ilk dénemi iginde ele alimir ve ikinci donemin sonuna kadar nihai
hale getirilir, Yeni Programin imzalanmasinda gecikme yasanmasi durumunda,
meveut Program yenisi yirlirliige girene kadar gegerli kalir.

Isbu Program herhangi bir zamanda Taraflarin karsilikli yazil onaylanyla
degistirilebilir. Degisikler isbu Programda belirtilen hukuki yonteme uygun sekilde
ylirtirltige girecektir.

Iki Taraf da diger Tarafa diplomatik kanallarla yapacag: yazil bildirimle isbu
Programs herhangi bir zamanda feshedelebilirler. Fesih bildirimin yapildif1 tarihten
altimig (60) glin sonra gegerlilik kazanacaktir, Kultirel Isbirlifi Anlasmasmin
feshedilmesi halinde Progranun hitkiimleri ve kogullars kapsaminda gergelklestirilir.

Istanbul’da, 4 Mart 2013 tarihinde Tirkge, Yunanca ve [ngilizce ikiser orijinal niisha
imzalanmigtir. isbu Programin yorumlanmas: konusunda anlasmazlik oldugu
takdirde, Ingilizce metin gegerli olacaktrr.

TURKIYE CUMHURIYETI YUNAN?@‘TAN 'CUM}KJRIYETI
HOKUOMET] ADINA HUKUMET! ADINA
Ahmet Davutogla Dimitris L.Avramopoulos

Dugigleri Bakam Digigleri Bakam



TIOAITIETIKO, EKITAIAEYTIKO, ETHESTHMONIKO,
MEZON MAZIKHE ENHMEPGQEHE, NEOAAIAY KAI AGAHTIEMOY
TTPOTPAMMA ANTAAAATON
METAEY
THZ KYBEPNHEIHS THE
AHMOKPATIA THE TOYPKIAY
KAI
THE KYBEPNHEIHE THE
EAAHNIKHE AHMOKPATIAL
I'IA TA ETH 2013 - 2014 - 2015,

H Kopépvnon ¢ Anpoxpotiag g Tovpxiag ke n KuPépvmon mg EMnvicic
Anpoxpartiog, epelng « Mépy»:

- emfopdviog v svisyboovy ket v eifabiivouy toug deojtots piliag petald tav 8o
AOPOV,

- emBOPGVTOG Ve TPOGYoLV TV Evepyr] kon erhixT Tovg cuvepyaoia ko TV apoPaic
ouvdpopt; 10vg 6Toug Topels Tov moAmopod, TeV emompdy Kot g exnuidevong,
ahppove pe ™ dwepth Zopgovie Molnotxig Svvepyooiog petabd mg Anpoxpariag
mg Tovpriag ke mg EMavucg Anpoxpatiog, n onote vagypden omy Afve, oug 4
PePpovapiov 2000, xabhg ko oo mhaicto 100 Exmadevnikod, Emompovicod xai
Tohmomixod Opyavisiiod tov Hvepdvev Edvév (UNESCO), tov Opyavicpol yio miv
Acpdhew ko ) Zuvepyoota oy Evpdan (OAZE), wov Zupfoviiov mg Evpoang
(21E), xabdg xat GAAov cvvapdy Sisbvav opyovioudy,

- hapBavoviag vrdym ™ onpasia e Tvvlikng g UNESCO yie ww mpoayoym xai
mvnpecmcig ™G ROAVLOPEING TEV TOMTIOTIKGY skeploswy,

- hapBavovtag vrdyn 6n 1) cuvepyasio kat ot avtokkayéc oTong Topel ToV moMTIoHOY,
mg exmoidevong, v emompdy, Tov péowv paliig evipépactg, mg veoraiag ka
o0 abknmicpod o odnyfioovy o6 kuhbtepn: opoPain. xotavonoen TV aviicToyew
rOATIGLUAY TG KaL, ing, ThE WToplag Kut ToV Tepedéoedv Tovg,

- emBopdviag vo cuvepyrstoty T tov kafopiopd mbaviv TpoTOV Kol pEceV pE
okomd wy Swwokbhuven g ev efedibe Swdwooiug svapudviong mg Tovprdag pe w0
avrigroro evpanaixs (EE) kexmpévo ko pe Tig Béhnioteg mpaictucsg ote, kpdrm pkn
g Evpenaicic Evaong kut o appovia xat svvipyew pe v npdodo mg Tovpiiag
7pog v xuredBuvon g viadng oy Evpenaiy Eveon,



-oopphvnoay oo axdhovBo [Tpdypappe Aviadhaydv, 10 onolo mistedovy 6 Ga
ypnouedost og Puboipo Thaiow kot Ba arotekéost otépeo £8agog yie ™V evicyuon
OV NPEPHVTOVE GYEoEOV.

1. EKIATIAEYTH KAI ENNISTHMES,
APGPO 1

Ta Mépn 8a evbappivooy apoiBaiag Tig enapés ke Ty cuvepyeoin, cOUQOVA e T
vopobeoio xGBe Zupfeddiopsvon Mépove, peteld tov aviicTOWOV EXRUBEVTIKGV
apydv wor Wpopdrev toug, mpoksiévoy v BeAniboowy Tig YvOoEg Toug o 1O
exTudevTIKG choTe, Ta TPoYphaTe Kl TG peBédovg Sdaokoiiag Tov Ehhov
Mépouc.

e w oxoné avtd, o Mépn Bo mpodyovv opofaime, oe Gha T emizedo g
exmaidsvong:

oV aviedhayf, egooov Tovg (ymnBsl, ”Anpopopidy, vhuod Kot ex800smV, GYETIKG 18
g véeg sEeMEelg oo sxmoIBEUTIKG TOVG TPOYPANPOTY KTl GUCTHHNTE, KoBDE ket pe
v opyaveon mg sxnaifevong oTig Yhpss TovE,

- TV ovIEAhoy oVIEPOCUIEWDY Y smoKEWE HeAfg OYETIKG [E TG TeAsvTaieg
skehifely o010 excnaidevtiké obompe tov. Ghlov ZupPorkopevov  Mépovg, O
hemropgperes B poBiloveat péon mg SimkepaTig 0309,

AP@PO 2

H EMinvich mhevpd. 8a mapéyel oty Tovpkix hsupd Tig omapainyteg thnpopopieg
oyetxd pe 10 Evponaixd Kévipo v mv Avdmruéy g Enayyelparaaig Katdpnong
(CEDEFQP), o onofo £yet £8pu otnv EAAdda.

APGPO 3

Te Mépn 6o evBapplvouvy, péow Tov appddiv apyev TOUS Kl CORLGMVE HE THV
efviky] Toug vopoBesia, T avimruln mg oyohikig cvvepyuciag, Gmwg Ol KOWES
oyolég Spaompidtieg, o emoxiwelg peAémg, ot kowég exbéoelg, M avreAiam
eumapdy péon Swedwrdov Khm., petald oyokeiov oe enimedo mpoTofdbag ot
devtepoPalinag sxmaidsuoyc, mpoxeyvon vo avaruyBolv cTevdepsg oyoeg petesh



TV ovTicTOYMV Ka8TAV, TOV PEfNTHY KoL TOV YOVEOV TOVG.

AP@GPO 4

Te Mépn 6o evBapplivowy T dwept ke molvyep ovvepyasia oT0 Thoige v
VPIOTAREVOY EVPOTOIKOY EKTAOEVTIRGY npoypepidtav, xafog kal TOV APOYPEPUETOC
Anpokporiic Ayayfic Tov Tokim kot AvBperivey Aaepdrav 100 Zoufoviion mg
Evplimc, xodhe Kal 76V GOVaGOV TPOYPURHATOV REPIpEpEIaKic avaRTVENG Kot TG
xowaving ™¢ mhnpogopiag. Ta  Mépn fa dwopakilovy myv exifleyn xar ™V
spappoyl OV svpenrdikdy sxradevtuchy POYPARPETAY, RECH TOV appddav
Efvikdv. Yampeouv tav 600 ophv.

APGPO S5

Ta Mépn 60 cvvexioowy va cuvepyilovia péoe Tov Yrovpysiov Tesdetag xat
@mqmu&r@v, TTohmouot kot Abknmopod g EMavucic Anpoxpatieg Kut o
Yrovpyelov Ebvicic Tadeiog mg Anpoxpatiag g Tovpxiag kot COHOUVE pE TV
Kowh Afoon tov Ymovpyod Ilwdelog wor Opnokevpdzoy, Tloltiopod xu
Abknmiopod g EMavikfg Anpoxpartiag kau tou Yrovpyod Ebvikig Hadelog g
Anpoxpariag tng Tovpxlagy, 1 onole vreypden ong 14 Mafou 2010 oy ABfve, o8
oyEoT JE TV GVTIKELEVIKN Tapovsiten thg wTopiag, e yeaypaplog, 100 TOMTOHOS
Kar TG owovopiag Tov dhkov Mépoug ot axohixd Bikia, ARG KoL oTe TpOYPappHaTa
onovdhy e mpaTofabulag xar g deutepoPddinag srnaibeuons, COUPOVY PE TOVG
oréyovg g UNESCO xat tov ZupBoviion tg Evpaang.

M 10 okomd «vtd,m Muwrq Elinvotoupkixd Emrpomh ‘Eunetpoyvopovav 6o
ovveyioar va aviohhdoos ko vo pehetd o oyohd Bria wou e mpoyphppLaTe
onovdév Tov ypnotpoTototviel oty Tpatofdbie kot T SevrepoBabua exnuidevon
Kol VO IPAYRoTonolsl cuvavtioeg pe oxond va mpoteivel mm Soplaon mbavév
avaxpipedy. H Mkt Emtpormy Epmeipoyvapdvov 8a wpooralel va CUVEpYETEL GF
TaxTicy Péon, evé oL AERTOPEPEISG TOV CUVOVIAOEGY 8o xobopiloveor Sw TG
SumhopeTichg 060D,

APGPO 6

Te Mépn 8o evlappdvouy mv apoiPoic GURUSTOYT TOV HEBNT@Y TOVG O Awbvsic 1
Bodxovicdc  Olopmddeg  Mabnpotcdy, Pvowig, Xnusiog, TTAnpogopuiic,
Actpovopiag xar Brokoylag.



APBPO 7

Ta Mépn ba cvvegioovy va svBappivovy tig pskétee, oto xhafoto tav avtiotowey
EKRIBEVTIKAV TOUG WBPLUATAY, KE KoTd TY IpowyaYT: TG S1idoong e YMbosus, g
hoyoreviag ko tov mokmiopod Tov Ghov. Mépovg, pswEd e pfon g upoiulug
VIOCTAPENG YI0 CUMRETONN OF GERVEPIX Kot EXTdEVTUC RpOyphuRoTY TG TN
YAbooug ke Tov ToMTIoNS e omola Stopyavdvovear and to dhko Mépoc.

l'o 10 oxomé avt6, ta Mépn, xowdmv vmoPodfic awAuatoc, Ba eletlowv
Suvardria avioddayfc kebymedy ko Bapogopidy, Bu mapéyovv BiBAMe ko Aowd
exredenTid VA6 010 630 Mépog, mpoxeysévon va cuvSphjiovv ot Sibtokelie Tov
aviioToyay YAooohv, TG Aoyotexviog xar Tou TOMTIGUOD TOVG, VIS¢ TaV 0plov THV
dwbéoyav péowv.

APGPO 8

Ta Mépn 8a cvvegioovvy vo mpodyovy Kat va evicydovy, o8 Stipopove Topelc
apoBaion svbiapspovrog, Tig enapés kot T cuvepyacia petald Tav TovemoTioy Kot
Tov-howdy 8pupdrov preoBdBinog exnaiSevong, xudds ku petakd emompovikdy
KOLSPEDVITIKOV opyavioHiiy.

APGPO 9

Ta Mépn a aviadidosou emoing §to (2) pékn dbuxtikod aposomkod IBpupdray
Avéromg Exraidevong, pe oxond my ovighhayh suasipiéy, emompuovikby exdoosav,
m Sopydvacy KOGV EpEUVIIIKGYV TIPOYPOpMGTOV Koi TV mpaypaTonoinon
dudéteav, m ovvepyaois oe Silgopovg Topsic, drag te Teyvohoywa Hapke, o
¥poviké Swbomua fmg révee (5) nuepdy to kabéva.

APGPO 10

Ta Mépn 8 evBappivouy g ernupés kon ) cuvepyaota peralt me Axudnpias Anvdv
xor mg Tovprucig Akadnpicg Emomudv (TUBA), xafidc ko 1ig xowvég npoonddeisg
v 3%0 Axudnuuiv ot cuvegr Siebvr fora.

Te Mépn 8o mpodyovy g enapéc ustald tav aviloTORMV EPELVITOV TOVE, OT0
mhafolo Tov Syiepdv mpoypappdtov ovvepyasieg Emotudy kut Teyvokoying xat wov
evpenaikdy  spevvTkdv  mpoypoppdtav, omac 1 Ipoypdppote-Taioo g



Evpomaixric Evaong, COST xat EUREKA.
AP@PO 11

To. Mépn 6a evBappivovy, otovg topel Tov smomudy ka mg exraidevong, TV
apoifaia cvppetoy oe Sielvi ospvdplo, ovpndoin kar Aottég suvaveiosi nov 6a
mpuypoTomoolvTal and onowdfrots and o Mépn.

AP@PO 12
H Eldnvuct) mhevpd fa yopnyel, smoiag, omv Tovpiud mhevpd:

- Abo (2) vmotpogieg, yw ypoviky mepiodo péypr déka (10) pnvdv 1 ke g, o
petantogiaxss omovdés 1 Epsuve. Tovkdyotov wio (1) emmhéov vmotpogia Ou
yopnysitar e évay omdgorro tov Tphdperog Khooowav Zmovdav (Apyewhoyia,
Apyotes Thboosg xu IMolmopol 4 @dooopis) tov [Hovemosmplov g
Kavotavivotmoing. O apBpds avté nepthapBiver 1660 Tig vésg vmotpogieg 660 Ko
TG OVAvERGELS, pe Tig Tehevtuies va £xovy poTepmbTIE 68 GYECT] Je TS TPATES.

- Bag dbo (2) vrotpoples 1o mapaxorotbnon evig Bepvod oepavapiov ehhnvicig
yMbooug ket noMuopod. Tovhdyorov wa (1) sruhéov vrotpogia Bu yopmysital oe
évay ambpotto 1y govnty tov Tuduarog Khaoowdv Enovddv (Apyaohoyin, Apyaieg
Fidooeg kot Hokmiopot | Ghosopin) tov [Tavemompiov e Kevotavuvodnolng.

H Tovpiakt mhevpd B yopryet, emnoiox, oty EXavec] nhevpd:
-Tpex (3) vmotpooise, ypovikig Sipkewg oxtd (8) unvév n ke e, Yo Epevve.

“Box tpeig (3) viotpopieg ypovici didpkeing 590 (2) pmvév yie Ty rapaxokodénon
evé¢ Bepvod oepvapion TovpKIKTG YAhooug xut ToMTIoHOD.

Extéc amd mg mupenive vmotpogples, ov omoleg Bu yopmyodvian pe Paom wv
apoPardmye, ¢ Mépn umopodv va avakovbvouy TV yophiymon evog smmAdov
ap1Bpot vrotpogiby, vrd Tov 6po o Bu xouv svnuepdoet To Ghlo Mépog péow mg
Suthopotixig odob.

To aveyyéhhov Mépog Ba mpaypatonoisl Tig enhoyé obppova pe ) vopobesia tov.



AP@PO 13

Ta Mépn 6a svBoppivovy ™y aviahhayh oty petegld Tov Tavemompiey v,
670 TAOI0 TPOYPaHETOY aVTEALIG PotTThY.

APBPO 14

Ta Mépn ba aviedhdooovy minpopopieg oyt [ie T0 VPISTAUEVO ohHoTpl TOUg Kat
g voués Tovg diaducaciss, kabhg kot e ™V wexpmploo, pe oKomd T Sievkéluvon
e wotyleg kat g apoPoiog avayvdplorg dmhapdiov, axadnueix@y noyiov,
METOTOMTKAY 1oL Tithav mov yopryodvial and To GVTCTON sxmaBenTIKg TOVG
pduore.

AP@PO 15

To. Mépr emBpoty bmeg o1 apubdieg upyhg Tov yophv Tovg efetalovy ) Svvordmo
avaryvipiong, Baos g apoBatbTTug ke obppava. e TV Vi Toug vopobeoia, v
motorouyTicod mov Befardver emfonpe To eninedo endprewng oY EXavich 1 v
Tovpiah, Yhboow. H apuédia apyfi mg ENnviciig Anpoxpeiag o m Swlayord
ekettioenv 1o 10 Kpomxd Thotonowmmiké Endpreng ot Neoehdnvuh oo sivet 1o
Kévipo EMmvikig MAdooag ot Osooahoviky. H appodu apyy m¢ Anpoxpartieg mg
Tovpxiag i Ty £xdoon mMoTomoMTIKoD SREPKERS OTHY Tovpruch Ihdooo eivar 10
otirodto Yunus Emre.

AP@PO 16

H EXdapvuch mheopd evuepdvet my Tovpxuc mhevpd 6m to Yaovpyeio Tonbsiog xat
Opnoxevpdrav, [okmopod xar Afknopod g EXmvicrg Anpoxpotiog &gl
dnpovpydoer éve Tumorompivo cbomple sferdosay Yie TV afiokéynon Ko U
moTomolon ™G eripkeing oTic cuyypoveg Céveg YAROGES, O omofo odnyel omy
andxmon tov Kpankot Mhotomomrixed Nhascopdleg. To- shompe arockonel o8
po evde motonolnen g endprewg oe Léveg YADOGEC, 1600 oty Elavixd
Anuoxpatic 6o xat oe GAheg YGpEs.

AP@PO 17

Ta Mépn cvppdvioay ) cdotor piag Kowhg Opddog Epyaciag mpoketévon
Ve SEDKOADVOUY TNV SQUPMOYR KoL TV EROTIEI TGV Spasmprotitov Tov Ba



zpayparomowdvior otov Topde g exmadevtiig cuvepyaciog oto whafco Tov
mapdvrog Tlpoypdjparos, xabds xur ™V cvomueru vmofol exBécenv oo
avtiotoye Yrovpyein Hedelog.

Ta Yrovpyeia Hodslog da opioovy enpeio smugic npoxeyiévon va xabopioooy
Aemropépeisg oyetikd pe ) obotuon kot 1 pebodoroyin spyeciag g Kowdg Opdboag
Epyastac.

Zoy Kown Opdda Epysolag 6o vmépfei ocvpmposdple amd  vymiotc
afumpatodyong ¢d ta avtiotoye Yrovpysie Madsieg. H Kowd Opdda Epyaciog 8a
ouvedpialer omv EAhida 1 oty Toupxia xd8e ypdvo 1 katdmy oxeTikot aurTipatos oe
nEPiTTOOY, AVETING.

IL. APXETA KAT BIBAIOGHKEL
APBPO 18

Ta Mépn Ba ovvggicoww va ompiloww TG emupéc xat T cvvepyesio o8 Tousic
apoPaton evdwpipovrog, petalh tav aviictorv Soudicsav tov Kpatdv tovg
Apyeiov, dnadh tov Fevikod Apyeion tou Kpéroug mg EMapviie Anpoxpoziog kot
g Fevikdg AwbBuvong Kpatuehv Apyeiov tg Anpoxpariag te Tovpxiug, olppove
e mg avtiotolss ebvicég Toug vopoBeotsg, xubdg xaL pe my xobepopévn Siebvi
APy fz:pamk@

APGPO 19

Ta Mépy Bu mpodryouy ) cuvepyustn, 1660 ot Siyepéc 660 xu o8 moAvpepés eninedo,
ot topeig opofaiov evbiugépovios, cuumepapBavipevig km g Tpoostactng Kat T
aroxatdotaong tov Kpatikdv Apyelov toug of xataetios fxtaxtg avéymg, 6neg
ot oetopel, oL TATUUDPES KoL ot TupKkeyite, oto Pabud mov avtd npoﬁlémtm and TG
avtiotoues eBviig Toug vopwlesiss, axohovBdviag v xathepapévn S1edvi apElext
EPQKTIKY,

APOPOG 20
Ta Mépn B covepyalovior, chppave pe my eBvixt vopoBssic Tovg, péow:

~AvTEddayic QVTYpaeMY TAV apyEIKOY EYYPGO®V, HiKpoiAL, OTTIKOXKOVOTIKGY Kot
TABKTPOVIKGV apyeinv, Kewhéyoy, supempiov Kot Aowmod TAnpogopLakol BMKeD, |E



axoro va epmhovticony Tig suhhoyés Toug,

-Aviedayng  xateddyov  Snupocievbéviav syyphoov, To onole Thpotvioy ot
avtiotoye Kparud Apyeia tovg, oyenik@v pe mv 1otopie Tov dhov Mépovg,

-E€éraomg mg Suvatdriyag avidddayng 8o (2) apysiovépav, nia e epiodo Sog smd
(7) nuepdv o xubévag, kotd mm Stdpxewn g WYHOC TOV WPOYPGUMATOS, i T
dwkoyay epsuvag xui v loweinon s Ty opydveon ko T Asovpyie ToV
Kpanxav Apyeiov, xabdg ket ue 1ig olyypoveg tegvoloyisg mob ypnoyionoobviat yia
™ SwTpnon KoL TV aroKeTEoTEoT TRV apyEin,

-Hpboxinon upyeovépov ané 1o @lo Mépog ot Siebveic emompovikég COVAVTHTES
kot exbéoe;, ocvumeplapfavépcvev kel skefvev pe ovemapoyBévio defypoto
UPYEWKOD,  ORTIKOMKOLGTIKOY  Koi  nhextpovikod vhikod, o1 omoiec  Oo
RPAYHOTOROIOVVIUL OIS GVHIOTOES Y HPES TOUE,

Ta Mépn 8o dievxolivovy apoPaing mv npdoPuon speuvnTdV Kot ERTEIPOYVORGVEY
and 70 dhdko  Mépog ot Kpunkd Apysie toug; odpoove pe Tic avriotoysg sbvixéc
TOUG vopLobsaiec.

APBPO 21

Ta Mépn u vroompilovy g emegés xur T ovvepyaoie petald tav Efvikdv
Bifhofnxdv toug xor petofd dhev dnpooiov Pifhobnxdv. Ta  Mépn ba
aviadhdooovy, obppave pe ™y edvik vopoBecia tovg, minpopopiss kabdc kot
upogiiy  yeporphoav  ovykpioymg  aiag, exdéoeig,  PiBihia,  mepiodixd,
ORTIKOAKOVOTIKG Kat MAEKTPOVIKG VAIKS, pokepévon va epmhovtifovy Tig ovlloyés
006,

Ta Mépn Ba Sievxodbvovy aporBeaiog v npdofact epeuvitdy Kt uIEPOYVOROVOV
00 Ghhov ZupBedlopsvor Mépoug otig Biffobxes tovg, ohupove pe g aviioTote
eviég Toug vopoBestec.

APBPO 22

Te Mépn 6a evBappivooy v auoPuic cvpustox tov BiBlobnrevipav xet 1oV
SUTEIPOYTVAROVAY TV of Sebvelc emomuovikéc cuvovThoelg 6Tov Topée avto, o1
onoigg Bu Swopyavdvoviar onic avriotoysg xGpeg toug, Kat 8e coviphuovy 1 e Ty
M om Snpooievon pctagpaopévay  loyotspvikdv £pyev TGOV avTICTOV(®OV



SUYYPUPEGY TOVC.
APGP( 23

Kot o Sidprew woybog 1ov nepdvrog [poypduparog; 1o Mépn Ba eEerdlovy T
Svvarémya avioihayic 8%o (2) Bihobnxovipmy, yie o mepiodo péypt entd (7)
nuspdY 0 KEBEvag, TPOKSWEVOY Vo, EMTERECOVY EpSuVTIKG £pY0 KUt v avichhiEovy
epmelpieg oe Béuate oyeTikd pe TV EdidtnTh Toug.

JIL NECAAIA
APGPO 24

Ta Mépn avayvapilovy 10 onpaviikd poko mov propoly v Swudpapiaticovy o véot
omyv mpoayoyR Tov opofaiov ceBucuod, ™G KuTAVONOMG, G OVORIS, TOL
Surokiniopuod. Siadbyon ko me eddog,

Te Mépy Ba evloppbvouv T ocuvepyooic otov Topbe ¢ veohulng war 6o
vroocmpilovv mpoypdppata avralhay®v véoy Kat 6 §pya e ) veohale ¢ omoia Ga
vhorowdvIo: and exionuovg gopeic.

To. Mépy 8a mpodyovv, snione, ™V aveadleyh srionpOy SUISIPOYVOROVEY 0L ORoioL
aoyohotvion pe BéuaTe veolaiag, TPoKEyEvoL va eEOKEBVOVTUL HE TG TOMTUCES Tl
0 veohait, T6 TPOYPARMHOTE avinToEng TaV VEOV Kul TS opyavheels veolaleg Tov
dov Mépoue.

To mEpLeyOUevo KaL 01 AeTTOPEPSIEs TS ouvepyaoiug avtig, 1 omola 6 repthapfivet
m Suvarde cvvepyasiag peteld tov opyavhosny veokelug kat tov 8o xophv, B
xofopifoviar péow e duheuankic 0dob.
IV. AGAHTIZEMOZ

APGPO 25
Ta Mépn avayvepifowv m onuucio tov abhntiopod, og péoov edpaimeng g
meyKOGiOg EpTvIG Kot Tpoaymy g g adshpdmrag ket mg gukiog petadd tov Aedv

KOL TOV GTOpmy.

Ta Mépn avayvopilovy, eriong T onuavINa] SKAMSELTIKY, KOWOVIKT Kal



yuyoyeyu omoatokd tov ubinmopod, kabbe ke Ty Wrafrepn cvpfors 1o o
Sijpidoie vysia.

T Toug Abyovg avwoic, 1o Mépn a emdibxovy va evlappivovy T gvpieepn Suvath
cuvepyaoi otov Topée Tov afinmopod KoL TG QUOIKTG GymYNc, GOTE VO VAEPYEL
dpeon exag petald Tov afhnTikdy Kpatik@v @opénv xa oTig 890 YOpES.

To mepexbevo Kon o1 Aemtoppeisg g cuvepyasiag Guthg, 1 oot ba wepapBiver
m Suvarbuyte cwvepyasiog petald Tov efinrikdv opyeviopdv Tev dbo yophv, Bu
koBopifoviat anb Tovg kputxovg popefs.

APGPO 26

Ta Mépn 8o karaBdhovv ks Svvarh TPooTEBsi Yiek TV eKTGVNCT CUYKEKPIEVEV
TpoThioEmY KAl GuoTdosnv ot omolsg Ba mupovordfovar and xowod oto Awbvég
Topupie Ohopmaxnc Exeyeplac, mpokeévou va cuvBpajiouy Tig Kovég npoonibeieg
mg Awbvoty Ohvpmaxhs Emvipomig xar g Teviciig Zuvéhevong tov Hveptvov
Ebvov yio v avafioon g Okopmoxig Exexeplag ket myv mproh mg xotd m
Sidpraa rov Oloppmioxdy Aydvav kat petd ard avrong.

V. IOAITIEMOL KAI TEXNEZ
APGPO 27

Ta Mépn ba svBuppivouy, GTOVG TORELS TOL TOATTIGHOD Kt TOV eV, TV avintoln
aparoPovhiby ot onofes Bu Exovv 6g enotEheain T Slopydveoy, oK OV appedIOY
apybv xes Mépoug, xBbcEOY KL GALGY TOMTIOTIKOY EXNAGGEDV Y1 TV TPORYOYT
Surpdpav EpyoV TEVIG, TV EVIGLUOT TOV CTORKOY Kt TV SECHIKOV enapdv peTalh
v xahATevhy Ko Tav oVYYpogEey tav 500 yopdv, kebds ke v aviakioyq
edikdv otove Topelc Tov ey Kal mg xukhiepvudls exmeiSevong, CVYYPaGEDY,
KprTicdv Ko KeAAzegvev. ’

V. (A) AOTOTEXNIA
APOPO 28
Ta Mépn 6o evBuppivouv Tqv apoiBaic mpodBnon tav Aoyotegvikdv £pyev TV dhov

Mépoug, copmspiAapuBavOpevey Kal TOV HETAGPAcEmY, TS avioddayng BiBhiev,
£xd60E@V Kar Aowod ToTioTIKoD YAiKoD, oTig aviloTotes xdpeg Tovs. X1o mhaico



avtd, o Mépn Ba svlapptvoov T petdepuon kot w dnpooievon, xabdg xar ™
dnmovpyia epyaompiov, v my moinon ket drha Loyorspvikd épye, and emouvels

ovyypaoeic Tov dhlov Mépouc.
‘ APBPO29

Ta Mépn Ba Sisvkolbvouy m oopuetor skrposhrav and 10 ¢hho Mépag ot Gisbveig
exBéosic xat nopovotioes PPiinv, ot onoleg Ba Swpyavdvovion oTC AVTICTOVES
YDPEC TOVE.

APGPO 30

Ta Mépny 6u evBappivovy Tig Guecsg emugéc, T ovvepyeoio KXol TG KOwEg
#poToBoviies petald TovV avricTow®V GOPERV TOVC YUK T CVYYPaQT), TV Exdoot f TV
zpodinon BiMov, kaboig kot yia T cupstoxh ot Sebveig sxbioeig BifAiov ot omoleg
8o Sopyavivovion otig §%0 ydhpec. Ta Mépn o avedidosovy, eniong, péxpt ot §bo
(2) ovyypupsic f petappuoté 1o kubéva, yio wo aspiodo entd (7) nuspdv, pe oxond
v ovicdhdoyd mnpopopudv ol surepidv o Bfpeta mou oygrifovior pe v
edwdmrl, Tovg. Or hemtopdpeteg ovtdv oV avigddaydv Bua puBuiloviar péow mg
Swmhmuaticic odob.

V. By KINHMATOI'PAQOL
APGPO 31

Ta Mépy Ba evbuppivouy myv avaknym kowdv rpetofovkidy i Ty Tepayoyh
KIVNROTOYPapIKOY Tawvidy, kabhg xat TG Gueceg enugéc xu T cvvepyacio petald
0V avtioToudv ToUC QOpEnY, OPYOVICHHV KOl EVAHOEMY KIVIHOTOYpuGoThY Kot
owvioBnkdy, WBlog Goov aeoph oty TepaYeYH KVnEeToYpagKdY Tawidy, my
TGPOYH KIYNUOTOYPUAPIKEY vANPesihy, Tig TPORAPUOKEDATTIKES epyasies, 1060 Yia T
TEpeEymYh 660 Kot Y T Swevopur], Ty rupoveicon ko m Swvopr Taviby end o ahho
Mépoc.

APBPO 32

To. Topfariopeve Mépn Bu mpowbodv mig anevbeing mpooihnoel, ©T0 PETPL Tou
duvartob, npog Tove enayyehpaties TOV VIOKIHGVTED KXl TGV TAWVKDY HEYEAOU HATKOVG,
Wiog Tovg oxnvobétes, Tovg nBomowle, TOUG OEVEPWYPAPODE KUL TO TEXVIKG
apocamikd, und w Ghko ZvpPedduevo Mépog, T ovppetoxy o Siebvi
KWVIHOToypapid geoTidk 1o onole Gu Stopyavivova oTig avTIoTOLES XHPES TOVG.



AP@PO 33
To. Mépn 8o evBuppivouy ty avielhoyt) VROTPOOQY Y10 KIVHOTOYPUPIKES OTOVEC.
APGPO 34

Ta Mépn 8a Sieukorovouy Ty apoBaia Sopydvaon efdopddny Kvnpatoypaeov oTig
avtioToyeg YOPES TOVG Kot TV avTaAhay ovmposeREUbY o onoles Bu araptiloveat
and dag tple (3) dropn omg nspurthosig avtés: O Teyvixés ko Aowés Aemropspsieg
oyetkd pe ™ dopyavoon efdouddev xvnuatoypdpov o kabopiloviar péow Gpesmv
enaphv petald tov apuodiov apyav tev §do yaphv ko 8a pubuiovial péow g
duopotikie f $Ane 0dob, nov Ba coupovotvial arnd kowo.

V. (T) @EATPO
APOPO 35

Ta Mépn Ba evBappivouy Tig emapés xat ™ ovvepyaoia otov Topéa Tov BedTpov, ue
oxond vo xabotodv Suvorh TV ApoyHETOROINON TUPECTACERV EMAEYHEVGY
petappacpévay exdiceav Bsatpikdy Epymv and Tovg ovyypugelc Tovg, KoL Ty
avtedhayn, S16KOTEpa OTIS TEPIRTAOGEL (VTEG; Beatpikdv SuuyepioTdv, dievbuvidy xon
KaAATEYVOV.

APBPO 36

To Mépn Ba mpookahody xor Ba Swvkokdvory my apoBaie coppetoy oe dwebvi
peonfdd Osdrpov wou GAha ovveen eeotfdd wov Bu TPUYHUTOROWVVIUL O
avtiotoyes yhpeg tovg. Ta Mépn Ga evBappivovy, emiong, ™ Snuovpyie Beatpicdy
spyaotpiov.

V. (A) MOYZIKH, OIIEPA, MIIAAETO, MOYZIIKO OEATPO KAI
MONTEPNOZ XOPOZ
AP@PO 37

Ta Mépn Ba mpodyouv g emogég xor ) ovvepyasie petold Tav aviicToymv
xoditeyvichv gopéav kai evhboemv Ttoug, kot Oa evlappivouy v aveolieyd
kol hregvirv, SievBovidy opyioTpus, GoroT Kar kaAMTEVIKGY OpddnV, GE Epmopiky
un eumopuc féon.



APBPO 38

Ta Mépn ba avéappﬁvow et 8o, Srevicorivouy apofaing tig aviakhayés Tapayeydy,
TEPUCTACEEY KoL GUVEVAIGV TOANDPOVIKAG Housudic, 6repag, paulfTon, HOvGiKod
BedTpov xai poviépvor Yopob.

APGPO 39

Ta Mépn 8u evbappivooy mv apoPaic sppnvein OREPUS KOl COUPOVIKOV £PYOV
Tobpxov ko EXvev covletdy, xoplog and Tig aviicTolss soppmvikés opyiotpeg
100G,

APOPO 40

To Mépn Ba evBuppivovy myv apoPaia cvppstoy tov wolhitevdv ot Vv
xedrepvikdv opddov 1oug ot Siebveic Swymviopote kat peonl povoudis, 6REPaG,
Bedrpov, pradirov ki xopol mob fu Sopyavdvovtal kut oTig 500 YHpes.
V. (E) AATKOX IIOAITIEMOZ

APGPO 41

Ta Mépn 0a evmuepdvovien apoPaine yie T CORMETOX EKTposHROV 1§ GAAng
7AEVPGS o8 sxdnhdosig onig aviioToyEs Yhpes Tovg.

APOPO 42

Ta Mépn Oa evBappivooy v avieddhayh exd60eov kat howod Zhipopopiexod vAKoD
peTaEd 1oV popémv Toug, otov tojtde tov Aalted nolTouoy.

To Mépy 8a aviadidoaovy, og féon ajoaidtrag, évav (1) epneipoyvapove Kut Evoy
(1) xeddtyv/epunvetd, yie po mepiodo uéxpt enth (7) nuepov o kabévag, Y
Siebayoy épsvvag orov topse Tov haiked molwmiopod, o€ cvvepyuoio pe Toug
apuddiong popeic.

APBPO 43

Ta Mépn 6o evnuephvovior opotfuing Y ™ ovupetoy v hooypagikyv 100G



opadev ae Siebviy haoypagikd geonPdd, to. orola Bu Stopyavdvoviu o1 aveioTowES
1Opeg Tous,

APGPO 44
Ta Mépn 8o mpodyouv apoBaieg v aviedheyh cxBiccnv yie 70 ik roArmiopd.
V. (£T) HMEPEL/EBAOMAAEL HOAITIZEMOY

APBPO 45

Ta Mépn 6o evbeppivouv xar Bo Swevkokivowv Ty apofaic  Swpyéveon
«Hpepdv/EBSouddav Holmopoty xat myv avicdiayl avarposensidv éog tpsig (3)
SRASPOYVOLLOVES TTIS TEPUTTAICELS GUTEC,

APGPO 46

O hentopépeieg oysnikd pe ) Swopydvaot tov «Hpepdv/ESSopddav Hokinspody ba
xofopilovim péon encvbeiog enapdy petald Tov appodiov apydy tav 550 yupdv ko
8o pubuilovian péoo mg dwmhopetacig A G 0dod mov Bu cvpgavrbody and
KOO0,

V. (Z) AIATHPHIH THE T[ICAITIETIKHE KAHPONOMIAL KAT
APXAIOAOTIAX

APBPO 47

Ta Mépn B0 cvvepyéloviay yid TV GrOTpOm G KAOWG, TV draydpevoT 1oV
ROPEVOLOY GVEOKUQHY, TG E10aY0YAS, eEaymYRg Kau HeTapopls EpYov Téyvng Kal
nolmoticg Kinpovopdc xat 8o hapPdvovy 6k ta avoykain péTpa yie TV GROTPOTT
e maphvoung Swidvnong rolmoTikdy ayabdv, Goppove pe v eBvial vopobesia
kot Tov 390 yephv xut Tig oxeticég Tuvlixes mg UNESCO, tov Zupfoviiov g
Evphmme ket GAhav Siebvdy Tuvinkdv kot Tupeovidy, ong onoleg siver ko ta 8bo
cvufoddopeve pépn.

APGPO 48

Ta ZuvuBoridpeve Mépn Oo cuvepyGlovior otov Topée g Swtipnong Kut Tng
GUVTAPIONG TNG TOAMTICTUCHC Kl 10TOPIKTG KANPOVOHIAS, 070 TAOIGIO TGV CYETIKGY



Sovlnidv g UNESCO, tov ZupPoviion g Evphmmg kat ey Siebvdv ovppavidy
o onoleg sfvar kot te 590 sopfadiopeve Méon.

AP@PO 49

To Mépn 8o smbubrovy ka1 §u evBappdvony, amd xowod, Ty apoBein svppetom wov
avHGTOY MY ASITOVPYHY KUl ETCTHIOVOY T0uG 08 ouvédpia, Sworéyerg Kul cuprdoi
nov o Sopyavdvoviar ki ot 800 ybpes, otov Topfe Tng SwTApNOTE TOV
apyetohoyiKhy yHPmV, TAV oTIKGY TOTOBECIOV, TOV PUOIKEV YHPOV.TOV LVIUEKOV
KO GOYITEKTOVIKTIC 0oTKOV KTipiov.

APGPO 50

Ta Mépn fa eviedrdocovv mAnpopopisg KoL SUREIEG CYETIKA [E TIC QVIIGTOYES
vopobiesieg tovg ko mg Péhmoteg mpaxtucss, Goov agopd oy Apoctasia g
TOMTIOTIKNG  KAnpovouds, AopPévoviag Sedvrag vmbym v xozorokéuron g
rapévopng Surkiviong épymv MG,

APOPO 51

Ta Mépn 6a svBappivouy v avioddayl TANPOYOPIOV KUl SUREIPLHY CYETIKG pe TV
TpocTEsie KoL T SHiENGT TOV QUGIKAY, GPYITEKTOVIKAY, IGTOPIKAY KUl ROMTOTIKGY
pvnusiov, ovykpotudray, Yhpoy, avikeipevay ko §pyav TExvne.

Zro maiow avtd, 1 Mépn 6a Sicvkorivouy apoiBaing g ovppavndsicsg emokeyek
peAétng oV o TPOYHOTOTOWVVIAL ARG ASTOUPYOVG, EUTEPOYVOIOVES T} EROTIHOVES
100 GAhov Mépovg,

APBPO 52

To Mépn Ba aviahhdosowy 560 (2) aproordyovg kel 860 (2) ERREIPOYVEROVES GTOV
Topéa. TG SwTAPNOTC apYEOAOYIKGY Ydpav KL 550 (2) EUTEPOYVALOVES OTOV TOUEN
¢ povoetohoyiac, yio ypovikd Sompua péypt Séxa (10) nuepdv o xebévag, pe oxono
mv aviediayq minpopopibv kur spmepibv ot Bépoto mov oxerifovial pe myv
gdwoTed tovg. Ov Aerropépeieg tov avialhoydy avtdv Ga pupilovio péow g
Sumhmueaticig 0809,

APBPO 53

Ta Mépy 8o mpoonafotv va Swpyavdoovy apciPuiss utoypepikts exbéoe s of



WTOPIKE /ot puokd. pvnpeio.

APBPO 54

Ta Mépn 8o svBoppivouy v aviokhayf; sxdéoemv otov Tope ¢ apyaroroyiag
petold tov appidiov apydy 1| poptev Tovg:

V. (H) EKOELZEIL
APBGPO 55

Ta Mépn B0 svBuppivovy T cuvepydoi xat tig aviaddayés pstald tav aviioToyev
KoAMTEQIKGY WBpopdrey xat poveeiov tovg, o duepsic ko Siebveic exdniboeig, oe
dibpopovg mokitiotikole kit Kehrsyvikotg topels, pe okomd va mpombicovy ™
arevtepn eTaipuch oyfon petald Touc,

APBPO 56

Ta Mépy 8a vrootnpilouv epofaing my avierlayy exféoeny and Tovg KekAréyves
TOUG, GTOV TOREN TOV CHYYPOVOV EIKACTIKGV TERveV Kot, £idikdTepa, T YAVRTIKY Kot
™ loypagix, xafde xav otov topbu g poroypagieg, evh Ou mapéyovv xau
Sievxokivosis 6Tovg KaAMERVes 100¢ HOTE Vi EMCKERTOVTAL KOl VO COVOVTHVTOL e
TOUG 0pOAGYOUS TG Ko o KehhTevikd Wpdpata tov ¢hlov Mépoud.

Ta ZvpPoddopeve Mépn Ba svBappivovy mv ansvleleg suvepyasio yi ) Stopydvast
exOioev AUPUdOOIOKTICYEPOTEVing.

APQPO 57

Ta Mépn 6o evBeppivouv myv apofole cupperoyd ot Siebvel exbéosig, kabdg ko o
prievide Kol copTOoI koAb tevhv, T onota 8a Tpaypatonowbviar oTig S0 yhpes.

V. (@) AIKAIOMATA INEYMATIKHE IAIOKTHZIAZ
APQPQ 58

To Mépn 6o mpootatedovv aporPaing o Simbpare avevpanikig Wioktnoiag oV
TOMTOV Kai TOV WpvpsTmv 100 Ghhov Mépoug, iaitepa and Ty mewpotsin, oo Babud



ov 10, Sixondpate vt oxetilovial pe  Spaomprotiies mov Siekdyoviat oto maicio
00 mapévrog Tpoyphyyiotos, coReave pe T avriotones eOviés Toug vopoBeotes,
xuBdg kot Tig Swveic ovpoavies onic onoleg sivar ko ta 50 copPudldpeve Mepn.

APOPO 59

Ta Mépn 8¢ oviadldosovy, xurdmy vroBokfic curfuatos, TAnpopopiss, tekumploon
xa Snpooiebpete oyetkd pe g avtiotoysg ebvikdc toug vopobsoleg xm be
popéloviar eumeipies o oxfon pe my enihvon tov Seopdv oTOV TOHER TOV
Sukaropdoy IvenpeTidg wioxtmotag,

APGPO 60

To. Mépn Bu svusphvovior apoaiog yio Sievi cuvidpw, culnrice, copmdoe xat
ddheg cuvavtiostg, oxemkd pe e Swaubpate mvepperhs 1Wwkmotug, wov o
RPEYHATOTOWVVIOL OTIS GVTIGTOUES YMPES TOVS.

APBPO 61

Ta Mépn 8a dwhovkebovic xai Bu covepyblovrar, avéhoya ue myv mepirtacy, 10
mhafowo ov Heyxdopov Opyaviopod Eumoplov (WTO), rou Iayxkdopuov Opyaviopod
[vevporticie ISwoxanotas (WIPQ), ke dhday covaphv Siebvdv opyavicpdy, doov
000pé o8 BuaTe Koo eviieépoviog oTov Topsa ™G KpooTaciug Tov Suumpdtey
avsvpoTichc Blokmolag ev yévey, Kat tov avedpatikay dixampdtov eddrepa.

VI. THMANTIKA KOINA [TOATTIZTIKA HPOTPAMMATA

APGPO 62
Te Mépn Ba svBapplvouy ) Siepelvion tpdérov kat péomv Y mv mpodhlnom
oTuavukdy Kowdv mpoypapdroy, Wwdtepa  CUREREPAYEYRG, OTOVG TONES TOV

OTTIKOCKOVOTIKAY, TOV HOVGIKAY 1} TOV TEPUGTATIKGV TEXVHV.

VIL TIOAITIZTIKH ZIYNEPTFAXIA ITO TAAIZIO THE EYPQIIAIKHI
ENGZHZ

APBPO 63

Ta Mépn 8a SwBoviedoviar xar B cvvepyGloviat, avidoya pe Ty nepirTeon, 010



TG0 KOWOTIKAY TPOYPAEpGTOV, GTOVG Topsls 1oV mOMTIHOD Kl TOV TexvdY;
oupmephapBavOpEVOVY KAl TRV TpoYpapIdTav VROTEPIpEpEIRKS avarTuéng, Kal oTd
mhoiforo tov Iipoypappatog «Culture 2007», avéhoyo pe my repirtooT.

VIIL MEZA MAZIKHY ENHMEPQSHE
AP@PO 64

Ta Mépn 8 mapéyovvy, pécm tav appddiav apydv tov (Yo tyv EXnvixh Angoxpatia,
n Tevae poppotela Emwowoviag-levicg Tpappereic Ewpépoong xat yio m
Anpoxpatia g Tovpdag, o Tpageio tov Hpwbumovpyod-Ievik Awbbovon Tonov
xor [Inpogopubv), cuvdpopt mpog o pikn Tov TOmOL Kat ToV HECOV polKNg
empuépoong Tov dAhov  Mépovg, btov QuTh aoKObV TG ERUYYEAMOTIKEG TOUG
VMOYPEDHOELC.

APBPO65

Ta. Mépn 8a mpodyovv apoaing ) cuvepyasio petalt v avriotoymv dnpdoiav
padopuvikhy Ko THEomTkdy opyaviopdv Toug, Bhost tov Mvnuoviov mov Exer
ovvapfsl petald g EMmvicig Pedwoavies-Tnleépaong xour tng Tovprung
Padogaviog kar Trhsdpaomg, to omofo vmeypaen oty Ayxvps, omg 15 Iovhiov
2005. Lro mhafoto autd, 1 Mépn Oa evBappdvooy apioPuing Tovg &v KoY®
OPYEVIGRODS YiaL T PETUPOpE TEvoYVERotug Kot TANPOQOPIDY, BOTE VI GURUETELODY
ot Spaompbnitec apofoiov svdwpépoviog kol va mapdyovv GRS KOWOD Kol Vo
petadibovv xowd épyu.

APBPQO 66

Ta Mépn Ba evlapptivouv ) covepyasio petadd Tov aviistoymv vrEnPECIbY THROV- XUt
mapogopdy, spnuepiday Kot ednceoypupdy Tpaktopeinv. Ta Mépn Ba mpodyovy
m owvepyasio peteEd tov  Abnvaiked  Tpaxropsiov Ewfoemv-Maxedovikod
Tpaktopeion Edfceay (AITE-MIIE) ko tov paxtopeiov Anadolu (AA), Baoer tov
TMpatoxdkiov Svvepyaoig to onoio vasyphon omy Abiva, otg 14 Maiov 2010.

APOPO 67

Ta Mépn 6 svBappivouy Ty aviel iy avimposOrOV anb Tov {HPo 10V THROY Kal
Tov pisev peludic sviuépaons, kefhg ke v avisdlarh ewdnosny ustalh oy
popov  péoov palucy evipépaong, pe otdro TV mpoayeyh g Pablrepng



apoaiog xaTavénong Tig OIKOVOpIKG, TOATIKTG, TOMTIGTICAS Kot Kotvavixhg Lo
TOU EMKPOTEL KL 6TIG FVO YBpec.

APBPO 68

Ta Mépn Ba mpodyovv 1 ocuvepyooio petald tov aviictogev Anpdouny
Padromhsontikdy toug Dopbov kat, cuykekpuyitve, te v avralhoyh tnheorTikdy Ko
podtopmvikhy apoypappdTay, Ty wro%ayﬁ HPOTHTKOD KL EUTEIPOYVALOVOV Tl
xafopiopéves nemddoug, T S10pYEvEon ERYOPEOTIKGY CEUIVApinY, T1 COUHUETONH Ot
padopovikd kot theontikd geonPdl kau ayopéc Tov Swpyavévovrrl kol oTig 560
xbpee, Ty aviaddayh mnpopopidv won Tepvikdv SsSoubvav, v evldppuvon
COUREPUYDYHY MASORTIKGY Kot PES0POVIKGY TpoypaupbTey Ko 1 Stopyiveoy
emokéyenv ot Sbpopa enineda, npog apoBaie evuépaon.

H EManvuc} Podtopavie/Triketpaon kot n Tovpkuc Padlopovie kar Tniebpaot 6
evBappivoov Ty umoypaet evdg Nperoxéliov Luvepyasiog to onoio Ba avamrdEer kot
o mpocdioploer nepartépe v vewothuevy ouvepydoie petald TV aviicToumy
Padwmpeontikdv tovg Gopéav.

APGPO 69

Ta Mépn 6o npookadodv epoBaiag o erfiow Bhon, pu opdda tpidv (3) véav
by (3) apyaiotépav SNpocOYpapev ard Tov THro Koy Ta pécd palie evnEépeang
100 GAkov Mépoug, Yo ypoviké Sibotnue péyp mévee nuepdv o kubévac,

APOPO 70

Ta Mépn 6o Swwuxokivouy v ehetfepn kot Bektinpévn SuiSoon mhnpogopidhv, Hécw
TG ouvepyooiag oTov Topfn TAV SxmoumBy, YevKOTEpR, Kai HE olyypove péoo
smcovaviag, dmog 1 xehaduit kot Sopveopixh Teyvoroyia, aididtepa.

To Mépn 6a epappdlovv otov Topéa g vopoBemikig pdButong Tov mhsomtikdy
exmopndv ng oxenikég dwrdéerg mg ITU (Awbviig Evaon Tniemxotvovidv) Kot g
Evponaicic Eveong.

APGPO 71

To Mépn 8o Swwfovdedovrar ko Ba cuvepydlovar, avéhoya pe Ty mepintaon, oo
mhaicio v oxeTicdy npoypappdrov g Evponuixig Evaong, xat leg tov «MEDIA



2007», av@ioya pe Ty nepintoon.
APGPO 72

Ta Mépr e xotaBdilovy k8 duvarh mpoondew o Ty GTOPUYH TOPAVOTOEGV
ong enfonpeg wrooehideg Toug, 1 ool popel va dnmovpyriosr apviirikés EMITTHOEI;
66 Oyfon LE TV 16TOPIa Kot Tig TOMTIOTIKEG 0&ieg Tov @ou Mépoug.

T 10 oxomd ovt6, To. Mépn Bu avrokrdcoovy mAnpopopies HECH ™G Smhopondic
odod.

IX. ENA®EZ METAEY TN AAQN
APBPO 73

Ta Mépn 6o evBeppbvouy Tig amenbeing smagés petald tov 800 mudv. Te Mépy ba
evBappivovy, exiong, 1 dnuovpyia oyfoeav adehponoinong petash néAemv TV &0
Fophv.

X. OIKONOMIKEZL AIATAEEIZ
TENIKH IATPIKH PHTPA T'IA OAEL TIZ ANTAAAATEL

APOPO 74

Ta Mépn 0a napéyovy, ot apoBaia Baon, xut odppava pe g avtioTolyeg E8VIKEG TOVG
vopioBeotee, Swpetv wrpuc mepifodym, o replntoon EKToKTHG aveyKng O
SUGCIEG/ TAVETIGTIIEKES VYEOVOUIKES EYKOTROTATEL IOV GVTIOTOLV YOPOV TOVG,
Y16t 70 GTOPEAIRGTPOPOVG ToV Ghhon Mépoug mov B avidcooval 670 TAais1o 1oV
ropéviog Tpoypapparos. To k6oTOG pakpoypovIRy Bspozeudv, cofapiv AELPOVPYIKAV
enepPhosoy, xabdg ko mg odovionmpoobeTicig KL TS opBodovriciyg dev Bu
kohdmeeTaL,

X. (A) OIKONOMIKEL PHTPEL LTOYZ TOMEIZ THE EKITATAEYZHE KAI
TON EIZTHMON

AP@FPO 75

) Avtahaayh Atépev
To anootélkov Mépog Ba xakdnrel Ta £Eoda TV apgidpopay Swbvv petakioenv



(mpo¢ tov Thmo TG SpaompidTiTag, s eRloTpoen) yie T Gropo o omoid fu
amoctihhovion oto mhaiow tov mapdvog Tlpoypdiparos. Te mepintmon zov 0 T6M0G
Spaomprdtnrug Sev sivoa mpooPhoiog péce Tov SLBvdv aEponopIKdY HETAQOPQY, TO
anooéiiov Mépoc Ba KOXORTEL T0 TOMKG USPOTOPIKG ELGTTNPUL TPOG TV TANGIECTEPY
7oA 7oL stvar TpocBhctn omd Tig Sibveic asponopikés peragopée, pe STSTPOPT].

O1 hemropépeies oyenkd e Ty Mpepfiow amofnpivon, yw Swpovi o¢ Sevodoysio,
yebpota ka1 Tomud £08a pstagopés, 8u avaxowhvovear ooy Eycixhio Yrotpopibyv
x&0e axadnuoixod drovg, n onoly Od Snjociderar and 1o, Yrovpyeio IMadsiog ko
Opnoxsopdrov, Mohnouod kat Abinmicpod mg Exnvicig Anpoxpartiag.

H amolnuinon dev 8o vrspPatvet oe xapic meplrtaon 10 mood Tev 90 gvpd.

H Tovpixt; mhevpd Bu mupyst:

- "EEodu diapoviig xut Sietpopic.

~"BE0da toriv getaxvicemy.

- Aidaxtpa ota Kpenikd [Hovemontiue.

K 10 890 Mépr smovidiocovial tov Stkabperds tovg ve avarposeppéfovy v
nuepfoin arolnpionen, aviloye e Tig KOWOVIKOOKOVOKES ouvBTikes.

B) Avralhoyhy Yrotpbomv

O urGTpoRoL Yo spsuvnTikh epyaoia i Gepwvd pabfpare/oepvapie o pepyvotv o
Brotyio nig pet’ emotpopic Hetaiviiesic Toug, petald tev 800 yupdv.

Ko 1o §9%0 Mépn Swmpotv to Swaimpa v avarpooappdlony e toct 1oy grviciev
onolmUIboERv TOV MOPEXOVV TTOUE VROTPOPOVG Tov (hiov Mépovg, aviioya pe Tig
KOWOVIKOOWKOVOLLIKES TuVEnKeC.

1) Metarropoxss onovdéc & Epevva:
H Ednvich mhevpd B napéysu

Mnviale anolnuioon  Swpovic xou  ¢E6Sav  Swloong, xetovepdpevn Ko
ovanpooappolopsvn, av@loye pE TG GVEYKES, TOV  EMKPUTOOVIOS  KOGTOUG
SwPioonc. Aentopépeiec Ba ovaxowdvovimw oty Eyxoxhio Ymotpogubv kdbe



axodnpaicod £tovg.

Amoddoyh amé o Sidaxrpa. Ipocoys: Tpokstpévou va anakiayody and to Sidoxtpa,
o1 uroyTigiot Ba RpEmEL Vo VROBGAOUY GITON I USTUMTUYINKG TPOYPappe oROVIGY
yopls SiSaxrpa. Katbhoyog e 6ha 1o Sopebv pobfijata perammooxdy arovdiv,
xafidc xat 1 eyididhog kGle axadnpaicod Stoug, propoty va Bpebodv omv 1otocekibe
v Yrovpyeiov [Mowbelog xav @pnoxevpdrov, [Hoknopod wor Afknmiopod mg
Ehinvuchg Anpoxporieg www.minedu.gov.gr.

O petamroyokol potrntég 1) spevviyté mov embupody va aapakoloviicovy pabiuere
gdnvicig Yadoosog dev urolddosovio and o ovriotoyw Siduxtpu. Qo mpéner vo
onuelBel o 1y Aoyl oY petenTunuKdy pabmudtav Tov Tpocpépovial and o
eNviKG maveriomipe Siddokoviol oty eEAAnViK] YADCGE.

O evBapepbpevor mpénet va vmoPdlovy Sha 10 fyypagu/moTonomTikG Ta omoin
avaeépovial omy Eykhidao Yrotpopuhv 1ov aveictorou exadnpaixod érove. Oko ta
&yypaoa B0 mpémel vo eiven peteppacpéve oty eMavich § omy ayyhuai yhbooe. H
Eyxcihog avt Snposiebetot bag 10 AsképBpio 10v mporyodpevon axadnpaixed £1ovg
kot amootédheton omy IlpeaPeio mg Exknvixiig Anpokpatiag omv Anpoxpatio ™
Tovpxiag, mv IpeoBeio g Anpoxpatiug g Tovpxiag omv EXavuch Anpoxpatio,
evh avaprdTon ka1l oY 10TocekiSa Tov Yrovpysiov Iladsiag ko Gproxevpdrey,
Hohmopot ko ABATopod g Exinvucis Anpioxputiag,

- Ovevdpepbpsvor pmopoty v emoxepfoty my wrooekide tov Yrovpyeiov Mudelog
ko Opnokevpdrav; Mokwmopot xer ABinuopoy: www.minedu.gov.gr, i va yphyovy
o dievoven: foitmer.yp@minedu.gov.gr.

O1 epeovntég mov emopodv va mopaxohovdicovv pabiuote ednvici Yhbdooag oto
Thaicw mg Tpoctoyaoiag yia ™y fpeovi tovg, Sev analldocovion and e aviisTowN
Stdaxtpo.

O svbupepdpevor mpéner va vroPdhovy Ohe To éyypagu/motomowmrikd e onola
avapépovta otv Eyicikhio Yrotpooiby Tov avrictorov axodnpaixod éroug. Oha ta
évypapa Bu mpérer ve petappdlovial om yhboow g ybpos vaodoms 1§ ow
ayydaxé. H Eyicdxhiog Snpoceteta éng 1o AsxéuBpio Tov mponyodjevon axadnpaicod
§1oug xa amootéhietar oty [Tpeapeie mg Tovpiag omy Eihada, omy IpecPeia mg
Exadac oty Tovpkia, svéd avaptdra, eniong, omy totooekida tov Yrovpysiov
Tobetag ko Opnoxevpdrey, [Tokriouod kat Abinnopod.



H Tovpiuch mhevpt B nopéysu:

- Mnvie anolnpioon e Ty kloyn @V sE6dav Swpoviic xou Siafloen
KOTOVELOUEV] KOt uvmwapm@égm, avihoye fie TG avayKes, TOV STKPATODVIOG
kdarovg Swpimong, ooppove e Ty TovpKikt ebvud vopobeoia,

= MBuxtpa oe Kparixd Tlgvemiothiud:

i) Bepvi Mubfpara/Tepvépio Thdosog ka Hokmopod

H EMnvich mheupd 6o mupéger otovg orotpépovg ot Beprve padipots elvici
yhbooag kut zohmopod, 2ipn Sepovi-durtpogh ku didartpa.

H Toupiuc] Thevpd Ba mupbyst orovg vrotpdgovs yio Bepive pabijiora oty TovpKiKd
Yhdiooe kot tov rolnopd; prvicie arolnuioon ket Stpovi.

Ta Mépn 6o Swmpoty 10 dwaiope ve mpofaivovy ot addoryée. oysTikd pe TG
mpoavopepdeioes Satdlei, evEAoYa e TG KOWOVIKOOIKOVORIKEG ouvifikes. To. Mépn
opefhovy va Evijpsphvouy Tig apuddies apys Y orowdimote révow edho.

X. (B) OTKONOMIKEE AIATAZEIL ['TA TON IIOAITIEMO KAI TIZ TEXNEZ
APOPO 76
) Avieddayh Atdpey

Ta £oda petaiiviong xal vroSoxAC TV GTOUGY 7OV agrevotvior oo Thaioo v
sapdvrog Tpoypépparog Sa xkakimroviot of &g

To anootédhov - Mépog ba avahapBavel 10 K66TOE TOV Swbvdv petaxviiceoy and Ko
POg OV w0 G Spacmpbtrrag. Se mepintoion zov o TOmOg Spuctnpidtag dev
giver mpooPhoyios péom tov Sebviv asporopdy petapopdy, 10 anoctE AoV
TopPaikopevo Mépog 8o wokdmrer T TOmKSE UEPOTIOPIKG  SWOTTHPWL TPOG TV
TnooTepn TOAY, ys EmoeTPoQT.

H Ednvixd mhevpd Ba mupéyet:

-120 sopd avé nuépa yue £Eoda &avo&ewms xot Swfimong,
“Eva ket osokonh 7oo6 120 sopd avi entoxeym, Katd mmy Gpién, o TV x@hoym Tev



eE6dov peroxviiseny oty ENGSa.

H Toupruey n?»,t;upé Ba nopéyen:

-Ta £€0da dxpoviig kot Switpoonc.

-Ta £Codu. Tomhy petoiviiosmv.

B) Avioddeyn Exbéceav xat Hapaotiosov

To amootéhov Mépog 8o avedapfhver to xéoTog petapopic Tav exféceny Kat 1OV
TAPACTATIKAV TERVAV ard Kon TPog 70 yhpo Tov Mépoug vrodoxic (amd xopet oe
xeppi-nail to nail). Ov tpémor k6Avymg 100 K6oTONG PeTEPOPEL TOV eKBECEBY KalL TOV
TUPEOTETIKGV TEyviv mov Ba Sopyavdvoviar o mepioobrepsg ard pia moAsic, 670
€dupog o Mépoug vrodoyfic, Ba pubuiloviat avidoya pe Ty nepintooy, ue e
ovppuvies o emoleg Ba cuvimtovial pewdd v efovaiodotnuévay opéev tev
ooperidpevav Mépav.

To  Mépog vrodoyric Oa avahapBaver ta &Eoda Swpybvaone e sxbeorc K Tov
TAPUOTATIKOY  Texvhv, OVpREPRBAVOIEVOD Kt 10U KOOTOVG mg evowiaong
adovodv, g acpdheing, ke Mg TepvKic cuvSpojifc (exTimmen EvIdTaY, Snag
oplasg, xardloyor xai  mpooKAfGEG, eYKUTACTAOEIC  mOBiKEvOTK, pépyave
EYKATAOTAOTIS, POTIONGG, BEppavon Kut eYKOTEoTaOY Kat EROERAGOT g éxBeong). To
Mépog vrodoxis B mapéyer, eaiong, mpoBoks y T &xbeon.

To amoozéhov Mépog B Bapiveta pe o Eoda aopdhions tov exbepdrav, kol ™
HeTapopd xun m Stopydvaen g éxdeong kun Tov mupucTankdy tegvdv. Le mepirtoon
Cndic, o Mépog vrodogig 8o mapéyet oto amoctéiov Mépog, dmpedv, mhipm
Tekpnpinon oyetkd pe v awle me (nuidc, mpoxeyitvoy ve Swvkokuvlel o
anootéhov Mépog va Siekducioer anolnpioon ané v aopahoTich stowpeie. To
Mépog vrodoxiic dev emrpéncrat va amokadiond Ta exdépare To omofa fyovy vrootst
Cnpuég omy apyud Tovg KatdoTaon, Yopic TV RPOTYOBIEVN P YpomT GUVaiveST
100 anootéiloviog Mépoue.

O Sumdves mov oygrilovin pe v enioxeyy svdg smpomov K, avihoyo pe TV
TEPIIOON, OV TPOOHTOV TV omoley N ocvppetoy 6 ammteiter i ™y
eyKototaon kot Ty amofileon mg ékbeong, B pudpilovior chupeVe pE TIC
otkovopég dtdEet; Tov mapbvrog [Tpoypépyperoc,



Ta Mépn 6o cuppavody g npog Tov apidud tov atdpey e omole 8o cuvodebovy Ty
£xOeam Ko ) dedpkeie TG APOPAETSHEVIG TOPRLOVHS TOVS.

XI. TENIKEZ ATATAZEIZ

XI. (A) TENIKEL AIATAEEIZ [MA THN EKIIAIAEYIH KAI Tiz
ENIZTHMEZ

APBPO 77
«) Aviahioym Atduey

To omootédiov Mépog 8a yvootonowel ot Mépog vmodoyfic, TOVAMQOTOV TpEl; piives
npW TV TpOYpappaTiopévy nuepounvie Ggifne, Te ovopeta v oTopev oY Bu
avtedhayoty oto haiow tav Swtlemv tov mapdvrog Tpoypdupatog, 1o tpocomid
toug Sedopéve, ocvpmepapPavopevay Kot TOV aKednueikGy TThov KoL TV
EmoyYEMIETIKGY TOVG TPOodvTey, TIG optodpevec yAdooes (ayyhid, yolhiké 1) ™
yhbooa 100 Mépoug vrodoxic), To Tpdypapue kat T Sutprein mopapovig, kebbg ke
k8 @Rk yphown mimpogopla.

To Mépog vrodoys 8o yveotonowt sto axootéikov Mépoc ) ovvatvest Tov v T
wpoTEWOREVY aviuddoy, Tovképotov 61 (6) efdouddes TPV TV TPOYPRUMATICUET]
npepopmvio Gping.

Mett m Ay g cvvaiveong, to arootédhov  Mépog 8o avaxowdver T axpifn
nuepopmvie dpiéng ket o péoa petapopds, Tovkdyatov tpeig (3) efdopddeg npw Ty
mpoypappoTiopiv nepopnvia dméng.

B) Avruddoyt Yrotpbeay

To Mépog 1o omolo yopnyel T vrotpogisg 9o yvaotonoel Tig mpotdoel; wov, Kubhg
ket onowdimote GhAn ZAnpogopia apopd Tig omovopkes Siatibeg Kot Tovg dpovg ToV
VROTPOPIOV GUTOY, To apydtepo uéypt tic 31 Iavovapiov.

Ooov agopt o1 vroTpoisg o1 omoisg yopmyotvia and v EAnvich mhevpd. ot
npobieopisg yw ) SefiBuon tav puxéhov tov Todprav vroynelev Kut ot Tpobecpieg
yio T yvootomoinom g whikfg amodoyfic v Todpxav vmoyfigwv Ba
avaxowdvovt oty Eyxdxhwo Yrotpogidv e axadnpaikod érovg.



H ENavuc mhevpd 8o omoowédder ovg paxéhong diticeav tav vrOyMeiov y T
Bepwvd pobipata tovprucic YMbooag oy apydrepe emd TG 15 Tovkion, péow g
dumhopariaig 0800

H Tovpruc] mhevpd 8 yvaotonowst oo ENivuc] mhevpd, péoo me Suhoporudic
0bot, mv el wrodoyfi tov vmoymplov Tov Bepviv uabnudTonv TOUPKIKAS
YAoOUE, 10 opydrepo péypt mig 31 Malow, ket yu Tovg: tmowcpiovg tithov master,
Sextopucod (Ph.D) ket épeuvag, 1o apydrepo péym nig 31 Avyodotov.

O vroympion o épsuve apérer v dxouv yiver arodexctol and éva Havemorio 1
Tépupa Teyvohoyuchs Exnaievong 1 e éve Eieraidsvrucé 1 Epeuvnrkd Kévipo.

O vroyhgor e endéyovior omé e apuédiec apyéc Tov  omootéElAoviog
ZopPaddopevor  Mépoug. Bvag  sxmpboomog g dumhopenics opyfis  Tov
ZopPadiopevor Mépoug vmodoyfic G cvppetéyer oty rpouviipepbeion Swdkasia
X0pTiyneNg 1OV UROTPOPIDY.

O vrotpogieg mov yopnyotviar and v Exhnvch mhevpd T épsvve jimopoty vo
avavedvoveot, o¢ mepintaon Sidukrtopcig Satptbh, yia xpovikd Subomua o onofo
dev Ba vrepPaiver to tpia (3) ém. H avavéoon siva ermowe. G vréTpOgOL 01 omoio
EvBpépovIor Yie TV avavéwon Thg YROTPOiC Toue mpénet va vroBilovy a1
mpbTacT| 10u, e ericw Bhon, oTis appsSiss apyés mg Tovpiiag, poli pe éva oxenid
gyypapo and o Iavemoriwo 1 10 Epsownud/Exnmdevnixd Kévipo oyenixd pe m
ouvégion TV omovdhv Toug Y to endpevo akednuoikd froc H avavéwoon g
vrotpogias dev Ba anEdvet o suvokixké apBpé DIOTPOPUDHV OV EXOUV-Yoprynbst, Grmg
opiler to Mpdypappe.

) Gepwd Mabhpiore

To  Mépog vmodoxfs 6 avaxowdver myv opotic] wmodoyf Tov VIOTPGPOV 10
wpydrepo uéyprric 31 Matov,

Ooov agopé otovg vrmoymeiovg yie o Bspwé paffuota/oevap, 1 CTOLEWBSNG
yvion g yadooug v Mépovg vrodoyig i Mg ayyhichs 1| e Yehhikg YAbooag
elvan omapoim. Zto tihog v Bepviv pobnpdrovicepwapiov, or wdTpopot
avopévetal ve vroBdhovy ypuntés exdéoeic oyeTcd pE TV NPpGodo kat ™ Swpovy
06



XL (B) TENIKEZ AIATAZEIE I'lA TON HOAITIZMO KAI TIZ TEXNEZ

APGPO T8

o) Avtodiayh Atdumv

Toe drope mov avedidocovicr 610 mhaicw tov Swrhleav Tov  nepoVIOg
Tpoypéupatoc 8o mpotetvovial amd 1o amostéhkov Mépog, o omoio Bo. evuephvet o
Mépog vmodoyiic T TG mpothoel Tov Tpeg (3) wAves mpW TRV APOTEWOUEVT
nepopnvia. avaydpnong. To aroctéilov Mépog e mupéysr, emiong, oto  Mépog
vmodoyfic Ohes TG wmopateg Wnpogoplss oysmkG pe Ta aodnpoicd wut
EMOYYELLOTIKG TPOGOVTY; KebdS Kal Yt to mpotsivipevo mpypapue epyaciag, T
Subprcare T Tapupoviig, drag kat ke Gadn mnpogople mov pmopst vo. stvar ypoyn.
To vmodoyic o eviuepdvel 10 amootéhov Mépoc i ) cvvedveot) Tov omY
npoTEWOHEVT aviedhayd, tovhéyotov tpwdvio (30) Mpépeg mpv Y TPOTEWVOREVT
nuepopnvio, avaybpnonc. Metd ) My mg covaiveong Tov  Mépovg vrodoxng, o
amoctélhov Mépog Be avaxowdver v axpiBh npuepopnvie avaydpnong, Tovkdyotov
Sexambvre (15) nuépeg vaplrepa.

Ot emokénrsg Tov TPoKewaL va avTaldayotv oto mhaioo Tov mupdviog Hpoyphppetog
ooV Topéa g TOMTIOTIKAG Cuvepyasiug, Bu npéret v EYovy KeAR YvdoM TS YADCOUS
To0v Mépoug vrodoyig 1) mg ayyhirg 1) mg yorhurg.

) Avraddayt Exbécenv ko Tlapustdosmy.

To anootéhhov Mépog Ba evuepdver 10 Mépog vrodoxfic, xut apyiv, dhdexa (12}
WAVES TPLV, GYETIKG, [E TIC TUEPOUTVIES Ko To Bépe TG SKBETTG KU1 TOV MUPACTATIKGY
wexvdV 7oL Elval 610 oTEB THE TPOETOWNOIUC.

TTpoxewusvon va yivouv ot KetdAAnAsg SORGViES Yo TV SKBEOT) KaL TIG TUPUOTHTIKEG
Téqvec, 10 amoatédhov Mépog Ba mupéyet Busikég Texvikés mAnpo@opieg oYETIKG [e TV
npofhendpevy Exfeot) kul TG mupacTaTIE Téyves, kubdc xui yw @ vhiké wOV
GRELTOBVTEL Yt TV EKTORMGT 10V KoteAdyoy (Kuplag 10 TepleyOpevo, ToV KaxdAoyo



OV AVIKEWEVV, T POTOYPUniss), TovAdyioTov Tpeg (3) pveg mpiv T npepopnvie
évapéng mg éxBeong xal oy mapootoTikdv texvdv. Ta exbépote Ba pBdvovv oT0
1hpo g £xBSOTG KUl TV TUPAOTUTIKAOV TEXVAY T0VAGICTOV Sexantvie (15} nuépeg
npw v évapén mg éxdsong.

XIL TEAIKEX AIATAEEIX
APOPC 79

TNo tov oxomd g cgapuoy Tov moupdviog Ilpoypdppotog, o Mépn 6o
TPEYHOTOROWDY CuvaVToEL, avihoya e TIg ovéyke, svarhal otv EXMada war oy
Tovpxia.

Oheg o1 dpaomprémree 610 mhaiolo tov mapdvrog Tlpoypdupatog u dwekiyovio ev
yboe tov Yrovpyeliov Eéatepudy tav 860 yopdv, kepfavovrag Ssbviag vadym my
apyf g apoPadtnrac, Kol evids tov opiav Tov Swuéoyny otcovoukdy kut komdy
péoov tov Mépav.

Ta Mépn 8o soeppélouv 10 mapdv Tlpdypappa, odppave pe 1g oxetkes dibvel
supgovies Tov onolov siva kel ta So oopBulddusve pépn, xor ext v Paost mg
avtioToyng BV toug vopoBeolic, dnwg wydet

To nmapév Tpbypappe Sev amoxheier my Svvetdryra aviinymg, oto zmhaicio mg
Toppaviag Holmotuchy Tuvepyuoiag, onowsdhmote ddng Speompmétniag mov be
cvppmviBet end e Mépn péon me Suthopatudg 08ov.

APBPO 80

To mapév [pdypappn Ba tebel o8 w0y drav kot 5% Mépn Bu éxovv yvmotonowoel
apoifoing, péon Mg duhepstiig 0dod, ém éxovv okoxknpdost Tig avIICTOWES
soaepués roue Hudwaoisg,

To mepyduevo 100 endusvov Ilpoypaupotog fu cvinmlel evids v TPGTOY
eEapfivov xat Be opwoticonomBst fmg To TéA0g Tou Seutépoy ebaprivov Tov érovg 2015,
ooppave pe  Appo 9 e Tuugmviae Mokmenkig Tvvepyasioc. Le mepintoon
xabvotepiosav oty wmoypagh evog véow Ipoyphpparog, o mupdy Tlpdypapye e
ropapeivel o8 wyd péypr v Evapén w0 Tov véou.



‘To mapév Tipbypopua pmopel va tpomomombel pe opoaio yport c;wq{qu v
Mepv, avi nioa omyuh. O tporomovicerg Be tifevia o toyd pe my VopIct}
Sudwacio mov opiletar 610 Aplpo 79.1 o0 mepdvrog Hpoyphuparoc.

Kée Mépoc pmopet, avé méou otrype, ve xozayyeiher T napbv Tpdypapyia, e ypune
ebonoinon mpec w0 Mo Mépog péow g Swkeporiis odod. H Mgn ov
Tpoypdppotog enépyeron ebivia (60) muépes omb Ty Muepopnvia mg YPURTAS
aomotong. To Ipdypappa o Miyyet eniong o¢ repintaon kuroyyehing g Zoppoviag
Tolmonxhg Zuvepyaotag.

e mepimoon AEng tov Tipoypéupatog, GAeg o1 Spaompiomeg o1 omoieg £xovv #om
apyiog oto whaiowo Tov napéviog Tipoypupatog, Bu Siebhyoval GOPPOVA PE TOVG
dpovg xat ¢ mpolimobécec Tov.

Yroypégnxe oty Kovoravivotnokn my 4n Moptiov 2013, ot 800 apatdruna, oty
Tovpkudy, eMmvic kor ayyhih yAGooe. Ze mepintacn Swpovieg o¢ Tpog TV
gppnveie Tov nopdvrog Hpoypauparog, vﬁaq}ﬁ?%')st 10 ayyhaxd xetpevo,

I'fA THN KYBEPNHEH THE [TA THN KYBEPNHEH THE
AHMOKPATIAE TOYPKIAS EAAHNIKHE AHMOKPATIAZ
~ Ahmet Davutogly Anpiyrpng A BBpapdmovkog

Yroupyéc Eéwtepicdv Yrovpyde BEatepucav



CULTURAL, EDUCATIONAL, SCIENTIFIC,
MASS MEDIA, YOUTH AND SPORTS
EXCHANGE PROGRAMME
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE HELLENIC REPUBLIC
FOR THE YEARS 2013 - 2014 - 2015

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Hellenic Republic and hereinafier referred to as “The Parties™

- desiring to strengthen and deepen the ties of friendship between the two
countries;

- wishing to promote their active and friendly cooperation and mutual
assistance in the fields of culture, science and education, according to their bilateral
Agreement between the Republic of Turkey and the Hellenic Republic and on
Cultural Cooperation, signed in Athens, on February 4, 2000, as well as within the
framework of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO), the Organization on Security and Cooperation in Europe (OSCE), the
Council of Europe (CoE), and other relevant international organizations ;

- taking into consideration the importance of the Convention of UNESCO for
the promotion and protection of the diversity of cultural expressions:

- conmdenng that cooperation and exchanges in the fields of culture,
education, science, mass media, youth and sports would fead to a better mutual
understanding of their respective cultures and, in particular, of their history and
traditions:

- wishing to collaborate in defining possible ways and means of facilitating
Turkey’s ongoing process of alignment with the relevant European (EU) acquis and
with best practises in EU member states and in harmony and synergy with Turkey’s
progress towards accession to the EU;

-have agreed on the following Exchange Programme, which, they believe
shall serve as a viable framework and constitute a firm ground for enhancing their
bilateral relations.



L. EDUCATION AND SCIENCE
ARTICLE 1

The Parties shall mutually encourage contacts and cooperation, according to
the legislation of each Party, between their respective educational authorities and
institutions in order to improve their knowledge of each other’s educational system,
programmes and teaching methods.

To this end, the Parties shall mutually promote. at every level of education:

-the exchange, upon request, of information, materials and publications,
concerning new developments in their education programmes, systems and the
organization of education in their countries;

- the exchange of delegations for study visits regarding the latest developments
in the education system of the other Party. Details shall be settled through
diplomatic channels.

ARTICLE 2

The Hellenic Party shall provide the Turkish Party with necessary information
about the European Centre for the Development of Vocational Training (CEDEFOP),
based in Greece.

ARTICLE 3

The Parties shall encourage, through their competent authoritics and in
accordance with their national legislation, the development of school cooperation,
such as joint school activities, study visits, joint exhibitions, exchange of experiences
through internet etc. between schools at the level of primary and secondary
education, in order to develop closer relations between their respective teachers,
students and parents.

ARTICLE 4

The Parties shall encourage bilateral and multilateral cooperation within the
framework of the current European educational programmes, and the Education for
Democratic Citizenship & Human Rights programme of the Couneil of Europe, as
well as related regional development and information society programmes. The
Parties shall ensure the supervision and implementation of the European educational
programmes through the responsible National Agencies in the two countries.



ARTICLE §

The Parties shall continue to cooperate through the Ministry of National
Education of the Republic of Turkey and the Hellenic Ministry of Education and
Religious Affairs, Culture and Sports in accordance with the “Joint Declaration of
the Minister of National Education of the Republic of Turkey and the Minister of
Education and Religious Affairs, Culture and Sports of the Hellenic Republic and”,
signed on May 14%, 2010 in Athens, with regard to the abjectwe presentation of the
33*520‘% geography, culture and economy of the other Party, in the textbooks as well
as in the curricula of primary and secondary education, in accordance with the
objectives of UNESCO and the Council of Europe.

To this end, the Joint Turkish-Hellenic Committee of Experts shall continue
to exchange and study schoolbooks and curricula used in primary and secondary
education and hold meetings with a view to proposing the correction of possible
inaccuracies. The Joint Committee of Experts shall endeavour to meet in a regular
basis while the details of meetings shall be determined through diplomatic channel.

ARTICLE 6

The Parties shall encourage the mutual participation of their students in
International or Balkan Olympiads of Mathematics, Physics, Chemistry, Informatics,
Astronomy and Biology. ’

ARTICLE7

The Parties shall continue to encourage studies within their respective
educational institutions with a view to promoting the dissemination of the language
and literature and culture of the other Party, including through mutual support for
participation in seminars and training programmes of language and civilization
organized by the other Party.

To this end, the Parties shall, upon request, examine the possibility of
exchanging lecturers and information, provide books and other educational material
to the other Party, in order to assist in the teaching of their respective language,
Hterature and culture within the limits of available means.

ARTICLE 8
The Parties shall continue to promote and strengthen, in various fields of

mutual interest, contacts, and cooperation between universities and other institutions
of higher education as well as between scientific and research organizations.



ARTICLE 9

The Parties shall exchange annually two (2) members from Higher Education
Institutions’ teaching staff for the purpose of exchanging experience, scientific
publications, organizing joint research projects and delivering lectures, cooperating
in various field, such as Technological Parks, for a period of up to five (5) days each.

ARTICLE 10

The Parties shall encourage contacts and cooperation between the Turkish
Academy of Sciences (TUBA) and the Academy of Athens and also the joint efforts
of the two Academies at relevant international fora.

The Partics shall promote contacts between their relevant researchers under
the bilateral S&T cooperation programmes and the European research programmes
such as European Union Framework Programmes, COST and EUREKA.

ARTICLE 11

The Parties shall encourage, in the fields of science and education, mutual
participation in international seminars, symposia and other meetings to be held by
either Party.

ARTICLE 12

The Hellenic Party shall grant annualiy'to the Turkish Party:

- Two (2) scholarships for a period of up to ten (10) months each for
postgraduate studies or research. At least one (1) additional scholarship shall be
awarded to a graduate of the Classical Studies Department (Archaeology, Ancient
Languages and Civilizations or Philosophy) of the Istanbul University. This number
includes both new scholarships and renewals with the latter having priority over the
former,

- Up to two (2) scholarships for attending a Greek language and culture
summer seminar. At least one (1) additional scholarship shall be awarded to a
graduate or a student of the Classical Studies Department (Archaeology, Ancient
Languages and Civilizations or Philosophy) of the Istanbul University.

The Turkish Party shall grant annually to the Hellenic Party:

- Three (3) scholarships for a duration of eight (8) months each for research.



-Upto three (3) scholarships for a duration of two (2) months for attending a
Turkish language and culture summer seminar.

In addition to the aforementioned scholarships, which are attributed on the
basis of reciprocity, the Parties may announce the offer of an aédiﬁqpalvnum%er of
scholarships provided that they have notified the other Party via diplomatic channel.

The announcing Party shall undertake selections according 1o its legislation.

ARTICLE 13

The Partics shall encourage the exchange of students between their universities
under student cxchange programmes.

ARTICLE 14

The Parties shall exchange information regarding the existing systems and
legal procedures, as well as documentation, with a view 10 facilitating the
equivalence and the reciprocal recognition of diplomas, academic degrees,
certificates and titles awarded by their respective educational institutions.

ARTICLE 15

The Parties wish that the relevant authorities of their countries examine the
possibility of recognizing on the basis of reciprocity and in accordance with their
national legislation, the certificate that officially attests to the level of competence in
Turkish or Greek language. The competent authority of the Hellenic Republic to
conduct the exams for the State Certificate of Competence in Modern Greek, is the
Centre of Greek Language in Thessaloniki. The competent authority of the Republic
of Turkey to issue certificate of competence in Turkish is the Yunus Emre Institute.

ARTICLE 16

The Hellenic Party informs the Turkish Party that the Hellenic Ministry of
Education and Religious Affairs, Culture and Sports has set up a standardized
examination system for the evaluation and certification of proficiency in modern
foreign languages, which leads to the acquisition of a State Certificate of Language
Proficiency.

The system aims at a unified certification of foreign language proficiency both in the
Hellenic Republic and other countries.



ARTICLE 17

The Parties have agreed to set up  Joint Working Group in order to facilitate
the implementation and the supervision of the activities to be held in the field of
education cooperation foreseen under this Prograim, as well as the regular submission
of reports to the respective Ministries of Education.

The Ministries of Education will appoint contact points in order to determine
details about the composition and the working methodology of the Joint Working
Group,

The Joint Working Group will be co-chaired by high level officials of the
respective Ministries of Education and it will meet in Turkey or in Greece every year
or upon request in case of need.

1. ARCHIVES AND LIBRARIES

ARTICLE 18

The Parties shall continue to support contacts and cooperation in arcas of
mutual interest between their respective State Archives administrations, namely the
General Dircctorate of State Archives of the Republi¢ of Turkey and the State
General Archives of the Hellenic Republic, in conformity with their respective
national legislation as well as with the established international archival practice.

ARTICLE 19

The Parties shall promote collaboration, both at bilateral and multilateral
levels, in areas of mutual interest, including the protection and restoration of their
State Archives in emergency situations, such as earthquakes, floods and fire, insofar
as provided for by their respective national legislation, and in keeping with the
established international archival practice.

ARTICLE 20

The Parties shall collaborate, according fo the national legislation of each
Party, by means of:

-Exchanging copies of archival documents, microfilms, audiovisual and
electronic archives, catalogues, indexes and other information materials, with a view
to cnriching their collections;



-Fxchanging inventories of published documents in their respective State
Axchives relating to the history of the other Party;

-Examining the possibility of exchanging two (2) archivists for a period of up
to seven (7) days each, during the validity of the programme, to conduct résearch
work and get acquainted with the organization and functioning of the State Archives
as well as with modern technologies used for the conservation and restoration of
archives;

-Inviting archivists from the other Party to international scientific meetings and
exhibitions, including those with reproduced samples of archival, audiovisual and
electronic materials, to be held in their respective countries.

The Parties shall mutually facilitate the access of rescarchers and experts
from the other Party to their State Archives, in accordance with their respective
national legislation.

ARTICLE 21

‘The Partics shall support contacts and cooperation between their National
Libraries and between other public libraries. The Parties shall exchange. according to
the national legislation of cach Party, information as well as microfilms of
manuscripts of comparable value, publications, books, periodicals, audiovisual and
electronic materials, in order to entich their collections.

The Parties shall mutually facilitate the access of researchers and experts
from the other Party to their libraries, in accordance with their respective national
legislation.

ARTICLE 22

The Parties shall encourage the reciprocal participation of their librarians and
experts in international scientific meetings in this field to be organized in their
respective countries, and shall assist one another in the publication of translated
literary works of their respective writers.

ARTICLE 23

During the validity of this programme, the Parties shall examine the possibility
to exchange two (2) librarians for a period of up to seven (7) days each, in order to
carry out research work and exchange expericnces on matters relating to their
specialty.



1. YOUTH
ARTICLE 24

The Parties recognize the important role that young people may have in
promoting mutual respect, understanding, tolerance, intercultural dialogue and
friendship.

The Partics shall encourage cooperation in the field of youth and shall support
youth exchange programmes and youth projects realized by official institutions.

The Parties shall also promote exchange of official experts dealing with youth
affairs to get-acquainted with the youth policies, youth development programmes and
youth organizations of the other Party.

The content ‘and modalities of this collaboration, which will include the
possibility of cooperation between vouth organizations in both countries, will be
determined through-diplomatic channels.

IV. SPORT
ARTICLE 25
The Parties acknowledge the importance of sports as a mean of consolidating

world peace and promoting brotherthood and friendship among peoples and
individuals.

The Parties also acknowledge the significant educational, social, and
recreational mission of sports, as well as, its particular contribution to public health.

For these reasons, the Parties will seek to encourage broader cooperation in the
field of sports and physical education, in order that there may be direct contact
between state sports organizations in both countries.

The content and details of this collaboration, which will include the possibility
of cooperation between sports organizations in the two countries, will be determined
by the state organizations.

ARTICLE 26

The Parties shall strive to develop specific propesals and recommendations to
be presented jointly to the International Olympic Truce Foundation in order to assist



in the joint efforts of the International Olympic Committee and the ‘General
Assembly of the United Nations for the revival of the Olympic Truce and its
observance during and after the Olympic Games.

V. CULTURE AND ARTS
ARTICLE 27

The Parties shall encourage, in the fields of culture and arts, the development
of initiatives leading to the organization, through the competent authorities of cach
Party, of exhibitions and other cultural events promoting various works of art, the
enhancement of individual or institutional contacts between the artists and the
authors of the two countrics, and the exchange of specialists in the fields of arts and
art training, as well as authors, critics and artists.

V.(A) LITERATURE
ARTICLE 28

The Partics shall mutually encourage the promotion of the literary works of
the other Party, including translations, exchange of books, and publications and other
cultural materials, in their respective countries. In this context, the Parties shall
encourage the translation and publication of, and the setting up of workshops on,
poetry and other literary works by eminent writers from the other Party.

ARTICLE 29

The Parties shall facilitate the participation of representatives from the other
Party in international book fairs and book exhibitions to be organized in their
respective countries.

ARTICLE 30

The Parties shall encourage direct contacts, cooperation and joint initiatives
between their -respective book writing, book publishing or book promoting
institutions, inclading for participation in international book fairs to be held in both
countries, The Parties shall also exchange up to two (2) writers or translators each,
for a seven (7) days period, with a view to exchanging information and sharing
experiences in matters pertaining to their specialty. The details of thesc exchanges
shall be settled through diplomatic channels.



V. (B) CINEMA
ARTICLE 31

The Parties shall encourage joint initiatives in film production as well as direct
contacts, and collaboration between their respective institutions, organizations and
associations of filmmakers and film archives, particularly with regard to the
production of films, provision of filmmaking services, preparatory work for both
production and distribution, presentation and distribution of films from the other
Party.

ARTICLE 32

The Parties shall promote the extension of direct invitations, wherever
possible, to documentary and feature film professionals, in particular, directors,
actors/actresses, script writers and technical staff, from the other Party, for
participation in international film festivals to be organized in their respective
countries.

ARTICLE33

The Parties shall encourage the interchange of scholars for film studies.

ARTICLE 34

The Parties shall facilitate mutual organization of film weeks in their
respective countries and the exchange of delegations composed of up to three (3)
persons on these occasions. Technical and other details regarding the organization of
film weeks shall be specified through direct contacts between the competent
authorities of the two countries and settled through diplomatic or other channels to be
mutually agreed upon.

V. (C) THEATRE
ARTICLE 35
The Parties shall encourage contacts and cooperation in the field of theatre
with a view to enabling the staging of sclected translated versions of plays by their

playwrights, and exchange, on those occasions, in particular; theatre administrators,
directors and artists.



ARTICLE 36

The Parties shall extend invitations for, and facilitate mutual participation in,
international theatre festivals and other relevant festivals to be held in their
respective countries. The Parties shall also encourage the setting up of theatre
workshops.

V. (D) MUSIC, OPERA, BALLET, MUSICAL THEATRE AND MODERN
DANCE

ARTICLE 37
The Parties shall promote contacts and cooperation between their respective
artistic institutions and societies, and shall encourage the exchange of artists,
conductors, soloists and artistic groups on a commercial or non-commercial basis.
ARTICLE 38
The Parties shall mutually encourage and facilitate the interchange of
polyphonic musie, opera, ballet, musical theatre and modern dance productions,
performances, and concerts.
ARTICLE 39
The Parties shall encourage mutual interpretation of operatic and symphonic
works of Turkish and Greek composers, in particuler, by their respective symphony
orchestras.
ARTICLE 40
The Parties shall encourage the mutual participation of their artists and
artistic groups in international contests and festivals on music, opera, theatre, ballet
and dance to be held in both countries.
V. (E) FOLK CULTURE
ARTICLE 41

The Parties shall inform each other of the participation of representatives
from the other side to the events in their respective countries.



ARTICLE 42

The Parties shall encourage the exchange of publications and other
information materials between their respective institutions in the field of folk culture.

The Parties shall exchange, on the basis of reciprocity, one (1) expert and one
(1) artist/performer for a period of up to seven (7) days each, to conduct research
work in the field of folk culture in cooperation with the relevant institutions.
ARTICLE 43
The Parties shall inform cach other of the participation of their folklore
groups in international folklore festivals to be organized in their respective

countries.

ARTICLE 44
The Parties shall mutually promote the exchange of exhibitions on folk
culture,
V.(F) CULTURE DAYS/WEEKS
ARTICLE 45
The Parties shall encourage and facilitate mutual organization of “Culture
Days/Weeks”, and the exchange of delegations of up to three (3) experts on these.
occasions.
ARTICLE 46
Details regarding the organization of “Culture Days/Weeks” shall be
specified through direct contacts between the competent authorities of the two

countries, and settled through diplomatic or other channels to be mutually agreed
upon.

V. (&) PRESERVATION OF CULTURAL HERITAGE, AND
ARCHAROLOGY

ARTICLE 47

The Parties shall cooperate in the field of prohibition of theft, illegal
excavation import, export and transfer of works of art and cultural property, and take



all the necessary measures to prevent the iﬁegél trade in cultural property, in
compliance with the national legislation of both countries and the relevant
Conventions of UNESCO, the Council of Europe and other international
Conventions and Agreements to which they are both contracting Parties.

ARTICLE 48

The Parties shall cooperate in the field of the preservation and conservation
of cultural and historical heritage in the confext of the relevant conventions of
UNESCO, the Council of Europe and other international agreements to which they
are both contracting Parties.

ARTICLE 49

The Parties shall mutually invite and encourage the mutual participation of
their respective officials and scientists in congresses, conferences and symposia to be
organized in both countries in the field of the preservation of archaeological sites,
urban sites, natural sites and monumental and civil architectural buildings.

ARTICLE 50

The Parties shall exchange information and share experiences on their
respective legislation and best practices regarding the protection of cultural beritage,
with due regard to the combating of trafficking in works of art.

ARTICLE 51

The Parties shall encourage the exchange of information and sharing of
experiences on the protection and conservation of natural, architectural, historical
and cultural monuments, complexes, sites, objects and works of art.

In this context, the Parties shall mutually facilitate agreed study visits to be
made by officials, experts or scientists of the other Party.

ARTICLE 52

The Parties shall exchange two (2) archaeologists and two (2) experts in the
field of the preservation of archaeological sites and two (2) experts in the field of
museology for a period of up to ten (10) days each, with a view to exchanging
information and sharing experiences in matters peraining to their specialty. The
details of these exchanges shall be settled through diplomatic channels.



ARTICLE 53

The Parties shall ‘strive to organize mutual photographic exhibitions on
historical and/or natural monuments,

ARTICLE 54

The Partics shall encourage the exchange of publications in the field of
archaeology between their competent authorities or institutions.

V.(H) EXHIBITIONS
ARTICLE 55

The Parties shall encourage cooperation and exchanges between their
respective art institutions and muscums in bilateral and international events in
various cultural and artistic fields with a view to promote closer partnership between
them.

ARTICLE 56

The Parties shall mutually support the exchange of exhibitions by their artists
in the field of contemporary plastic arts, in particular, sculpture and painting, and in
the field of photography, also provide facilities for their artists to visit and meet with
their counterparts and art institutions in the other Party.

The Parties shall encourage direct cooperation on organization of exhibitions
of traditional handicrafts.

ARTICLE 57
The Parties shall encourage mutual participation in international exhibitions
as well as in bicnnials and symposia on fine arts, to be held in the two countries.
V. (I) INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
ARTICLE 58
The Partics shall mutually protect the intellectual property rights of the
citizens and the institutions of the other Party, especially from piracy, in so far as
those rights are related with the activities conducted under this Programme, in

accordance with their respective national legislation as well as the international
agreements 1o which they are both contracting Parties.



ARTICLE 59

The Parties shall exchange, upon request, information, documentation and
publications on their respective national legislation, and share experiences in regard
to the settlement of disputes in the field of intellectual property rights.

ARTICLE 60

The Parties shall mutually inform each other of international conferences, panel
discussions, symposia and other meetings on intellectual property rights, to be held
in their respective countries.

ARTICLE 61
The Parties shall consult, and cooperate, as appropriate, within the World Trade
Organization (WTO), the World Intellectual Property Organization (WIPO), and
other related international organization, as regards issues of common interest in the

field of the protection of intellectual property rights in general, and copyrights, in
particular;

VI. MAJOR JOINT CULTURAL PROJECTS
ARTICLE 62
- The Parties shall encourage possible ways and means of promoting major
joint projects, especially co-productions, in the fields of audiovisual, musical or
performing arts.
VIL. CULTURAL COOPERATION IN THE EU CONTEXT
ARTICLE 63
The Partics shall consult and cooperate, as appropriate, under EU programmes

in the fields of culture and arts, including sub-regional development programmes,
also under “Culture 2007”, as and when applicable.



Vill. MASS MEDIA
ARTICLE 64

The Parties shall render, through their competent authorities (for the Hellenic
Republic the Secretariat General of Communication- Secretariat General of
Information and for the Republic of Turkey the Office of the Prime Minister, General
Directorate of Press and Information), assistance to members of the press and the
media from the other Party when they are carrying out their professional work.

ARTICLE 65

The Parties shall mutually promote cooperation between their respective
public radio and television organizations on the basis of the Memorandum between
the Turkish Radio and Television and the Hellenic Broadcasting Corporation, signed
in Ankara, on July 15, 2005, In this context, the Partics shall mutually encourage
those organizations to transfer know-how and information, to participate in activities
of mutual interest and to co-produce and broadcast jeint projects.

ARTICLE 66

The Parties shall encourage cooperation between their respective press and
information services, newspapers and news agencies. The Parties shall promote
cooperation between the Athens News Agency- Macedonian Press Agency (ANA-
MPA) and Anadolu Agency (AA)on the basis of the Cooperation Protocol, signed in
Athens, on May 14, 2010. '

ARTICLE 67

The Parties shall encourage the interchange of representatives from the world
of the press and the media, as well as the exchange of news items between their
media organizations, with a view to fostering a deeper mutual understanding of the
economic, political, cultural and social life prevalent in both countries.

ARTICLE 68

The Parties shall promote the cooperation between the respective Public
Broadeasting Organizations namely in exchanging TV and radio programmes,
exchanging personnel and experts for fixed periods, organizing training seminars,
participating in radio and TV festivals and markets organized in both countries,
exchanging information and technical data, encouraging co-productions of television
and radio programmes and organizing visits at different levels for mutual updating.



Turkish Radio and Television and the Hellenic Broadcasting Corporation will
encourage the signing of a Protocol of Cooperation that will further develop and
specify the existing cooperation between their respective Broadcasting
Organizations.

ARTICLE 69

The Parties shall mutually invite, on an annual basis, a group of three (3)
junior and three (3) senior journalists from the press and media of the other Party for
a period of up to five days each.

ARTICLE 70

The Parties shall facilitate the free and improved dissemination of
information through cooperation in the area of broadcasting in general and via
modern communication means, such as cable technology and satellite, in particular.

The Parties shall apply in the field of regulation of television broadcasts the
relevant ITU and EU provisions.

ARTICLE 71

The Parties shall consult and cooperate, as appropriate, under the relevant EU
programmes, in particular the “MEDIA 2007, as and when applicable.

ARTICLE 72

The Parties shall strive to avoid misrepresentations in their official web-sites,
which may create negative effects with regard to the history and the cultural values
of the other Party,

To this ‘end, the Parties shall exchange information through diplomatic
channels. '

IX. CONTACTS BETWEEN PEQOPLE

ARTICLE 73

The Parties shall encourage direct contacts between their two peoples. The
Parties shall also encourage the establishment of twinning rclationships between
cities of the two countries.



X. FINANCIAL PROVISIONS

GENERAL MEDICAL CLAUSE FOR ALL EXCHANGES
ARTICLE 4

The Parties shall provide, on a reciprocal basis, and in accordance with their
respective national legislation, free medical treatment, in case of emergency, in
public/campus  health  facilities of their  respective  countries  for
individuals/scholarship holders from the other Party to be exchanged under this
Programme. The costs of long-term treatments, major surgical operations, and of
dental prostheses and orthodontics shall not be covered.

X. (A) FINANCIAL PROVISIONS IN THE FIELDS OF EDUCATION AND
SCIENCE

ARTICLE 75
a) Exchange of Individuals

The sending Party shall cover the costs of two-way international travel {to
the place of activity and back) for individuals to be sent under this Programme. In
case the place of activity is not accessible by international air transport, the sending
Party shall then cover the local airfare to the nearest city accessible by international
air transport and back as well.

The details regarding the daily allowance -for hotel accommodation, meals
and local transportation expenses shall be announced in the Circular Letter of
Scholarships for cach academic year which will be published by the Hellenic
Ministry of Bdueation and Religious Affairs, Culture and Sports.

The allowance shall not exceed in any case the amount of 90 Euro.

The Turkish Party shall provide:

-Board and lodging expenses;

-Local transportation expenses.

- Tuition fees at State Universities.

Both Parties reserve the right to adjust the daily allowance depending on the
socioeconomic conditions.



b) Exchange of Scholarship Holders

Scholars for research work or summer courses/seminars shall provide
themselves roundtrip transportation between the two countries.

Both Parties reserve the right to adjust the amounts of monthly allowances
they provide to scholars of the other Party depending on the socioeconomic
conditions.

i} Postgraduate studies & Research Work:
The Hellenic Party shall provide:

A monthly allowance for accommodation and living expenses, allocated and
adjusted, as necessary, to the prevalent cost of living. Details shall be announced in
the Circular Letter of Scholarships for each academic year.

Exemption from tuition fees. Attention: In order to be exempted from tuition
fees, candidates should apply for a tuition-free postgraduate course. A list with all the
free postgraduate courses, as well as:the circular letter of each academic year, can be
found at the website of the Hellenic Ministry of Education and Religious Affairs,
Culture and Sports www.minedu.gov.gr.

Postgraduate students or researchers who wish to attend Greek language
courses are not exempted from the relevant tuition fees. It should be noted that the
majority of the postgraduate courses offered by the Hellenic universitics are taught in
the Greek language.

Those interested must submit all the documents /certificates mentioned in the
Circular Letter of Scholarships of the relevant academic vear. All documents should
be translated in the Greck language or English. The Circular Letter is published by
December of the previous academic year and is sent to the Embassy of the Hellenic
Republic in Turkey, the Embassy of the Republic of Turkey in the Hellenic Republic,
while it is also uploaded on the website of the Hellenic Ministry of Education and
Religious Affairs, Culture and Sports.

- Those interested can visit the website of the Hellenic Ministry of
Education  and  Religious  Affairs, Culture and  Sports
www.ninedu.eov.or, or write to: foltmer.ypminedu.gov.or.

Researchers who wish to attend Greek language courses in preparation for
their research, are not exempted from the relevant tuition fees.

Those interested must submit ail the documents/certificates mentioned in the
Circular Letter of scholarships of the relevant academic year. All documents should
be translated in the language of the receiving country or English. The circular Letter



is published by December of the previous academic year and is sent to the Embassy
of Greece in Turkey, the Embassy of Turkey in Greece, while it is also uploaded on
the website of the Hellenic Ministry of Education and Religious Affairs, Culture and
Sports.

The Turkish Party shall provide:

-A monthly scholarship stipend to cover accommodation and living expenses,
allocated and adjusted, as necessary, to the prevalent cost of living in accordance
with the Turkish national legislation;

-Tuition fees at State Universities.
it) Summer Courses/Seminars on Language and Culture

The Hellenic Party shall provide the scholarships holders for summer courses
of Greek language and culture with full- board accommodation and tuition.

The Turkish Party shail provide the scholarship holders for summer courses
on Turkish language and culture with a monthly scholarship stipend and with
accommodation.

The Parties reserve the right to make changes regarding the aforementioned
provisions, depending on the socio-economic conditions. The Parties must inform the
competent authorities of any such change.

X. (B) FINANCIAL PROVISIONS FOR CULTURE AND ARTS
ARTICLE 76
a) Exchange of Individuals

Costs of travel and reception of persons arriving under this Programme shall
be covered as follows:

The sending ‘Party shall bear the costs of international travel to and from the
place of activity. In case the place of activity is not accessible by international air
transport, the sending Party shall cover the local airfare to the nearest city and back
as well.

The Hellenic Party shall provide:

-120 Euros per day for hotel and living expenses;



-A lump sum of 120 Euros per visit, upon arrival, to cover the costs of
travels within Greece.

The Turkish Party shall provide:
-Board and lodging expenses;

-Local wransportation expenses.

b) Exchange of Exhibitions and Performances

The sending Party shall bear the costs of transportation of exhibitions and
performing arts to and from the venue(s) in the receiving Party (nail to nail). The
modes of covering the costs of transportation of exhibitions and performing arts to be
organized in more than one town within the territory of the receiving Party shall be
regulated on a case-by-case basis by special agreements to be concluded between the
authorized institutions of the contracting Partics.

The receiving Party shall bear the costs of the organisation of the exhibition
and performing arts, including the costs of renting halls, security, and technical
assistance (printing of publications, such as posters, catalogues and invitations,
storage facilities, installation arrangements, lighting, heating and mounting and
dismantling of the exhibition). The receiving Party shall also provide publicity for
the exhibition.

The sending Party shall bear the costs of insurance of the exhibits during the
transportation and holding of the exhibition and performing arts. In case of damage,
the receiving Party shall supply the sending Party free-of-charge with complete
documentation pertaining to the cause of damage, in order to facilitate for the
sending Party the claiming of damages from the insurance company. The receiving
Party is not authorized 1o restore the damaged exhibits to their original state without
the explicit written consent of the sending Party.

Expenses connected with the visit of a commissioner and, when necessary, of
persons whose attendance shall be required for the installation and dismantling of the
exhibition, shall be regulated according to the financial provisions of the present
Programme.

The Parties shall agree upon the number of persons accompanying the
exhibition and upon the duration of their prospective stay.



XI. GENERAL PROVISIONS

XI. (A) GENERAL PROVISIONS FOR EDUCATION AND SCIENCE
ARTICLE 77
a) Exchange of Individuals

The sending Party shall communicate to the receiving Party, at least three
months before the planned date of arrival, the names of the persons to be exchanged
within the provisions of this Programme, their personal data, including academic
titles and professional qualifications, languages spoken (English, French or the
language of the hosting Party), programme and duration of stay as well as any other
‘useful information.

The receiving Party shall notify the sending Party of its consent for the
proposed exchange at least six (6) weeks before the scheduled date of arrival.

Upon receipt of the consent, the sending Party shall communicate the exact
date of arrival and the means of transport, at least three (3) weeks before the planned
date of arrival.

b} Exchange of Scholarship Holders

The Party granting the scholarships shall communicate its offers, as well as
any other information concerning the financial provisions and terms of these
scholarships not later than January 31.

Regarding the scholarships offered by the Hellenic Party, the deadlines for
forwarding the Turkish candidates’ files and the deadlines for communicating the
final acceptance of the Turkish candidates shall be announced in the Circular Letter
of Scholarships of each academic year.

The Hellenic Party will send the application files of the candidates for the
summer Turkish Language Courses not later than July 15" | through diplomatic
channels.

The Turkish Party will communicate to the Hellenic Party through diplomatic
channels, the final acceptances for the candidates of the summer Turkish Language
courses not later than May 31th, and for the candidates of masters, Ph.I> and research
no later than August 31th .

Candidates for research must have been accepted by a University or &
technical education Institution or by an Educational or Research Centre.



Candidates shall be selected by the competent authorities of the sending
Party. A representative of the diplomatic Authority of the Receiving Party shall
participate in the above procedure of granting the scholarships.

The scholarships granted by the Greek Party for research can be renewed, in
case of carrying out doctoral dissertation, for a period not longer than three (3) years.
The renewal is annual. The scholarship holders, who are interested in renewing their
scholarship, must submit their proposal annually to the competent authorities of
Turkey, as well as a relevant document of the University or the Research/Educational
Centre regarding the continuation of their studies for the next academic year. The
renewal of the scholarship does not increase the total number of scholarships granted,
as define in the Programme.

¢} Summer Courses

The receiving Party shall announce the definitive acceptance of the
scholarship holder not later than 31% May.

As far as candidates for summer courses/seminars are concerned, elementary
knowledge of the language of the receiving Party or English or French is
indispensable. At the end of the summer courses/seminars, scholars are expected to
submit written reports concerning their progress and stay.

XL (B) GENERAL PROVISIONS FOR CULTURE AND ARTS
ARTECLE 78
a) Exchange of Individuals

Persons to be exchanged within the provisions of this Programme shall be
nominated by the sending Party. which shall notify the receiving Party of its
nomination three (3) months prior to the proposed departure date. The sending Party
shall also supply the receiving Party with all the necessary information on the
academic and professional qualifications, as well as with the propesed working
programme, duration of stay and any other information that might be useful.

The recciving Party shall notify the sending Party of its consent to the
proposed exchange, at least thirty (30) days prior to the proposed departure date.
Upen receiving the consent of the receiving Party, the sending Party shall
communicate the exact date of departure, at least fifteen (15) days in advance.

Visitors to be exchanged within this Programme in the field of cultural
cooperation shall be required to have a good command of the language of the host
Party or Englislror French,



b) Exchange of Exhibitions and Performaneces.

The sending Party shall inform the receiving Party, in principle, twelve (12)
months in advance of the dates and the theme of the exhibition and performing arts
under preparation. In order for proper arrangements for the exhibition and
performing arts to be made, the sending Party shall provide essential technical
information on the intended exhibition and performing arts, as well as materials
necessary for the printing of the catalogue (content, list of objects, photographs, in
particular), at least three (3) months prior to the opening date of the exhibition and
performing arts. Exhibits shall reach the venue of the exhibition and performing arts
at least fifteen (15) days before the opening of the exhibition.

XII. FINAL PROVISIONS

ARTICLET9

For the purpose of the implementation of the present Programme, the Parties
shall convene, as necessary, alternately in Turkey and in Greeee.

All activities under this Programmie shall be conducted with the knowledge of
the Ministries of Foreign Affairs of the two countries, with duc regard to the
principle of reciprocity, and within the limits of available financial and other means
of the Parties.

The Parties shall implement this Programme in line with the relevant
international agreements of which they are both contracting Parties, and on the basis
of their respective national legislation, as applicable.

This Programme does not preclude the possibility of undertaking, within the
framework of the Agreement on Cultural Cooperation, any other activity to be agreed
by the Parties through diplomatic channels.

ARTICLE 80

The present Programme shall enter into force after both Parties have notified
each other through diplomatic channels that they have completed their respective
internal procedures concerned.

The contents of the next Programme shall be discussed within the first
semester and finalized by the end of the second semester of the year 2015, according



to Article 9 of the Agreement on Cultural Cooperation. In case of delay in the
signing of a new Programme, the present Programme shall remain valid until the
entry into force of the new one.

This Programme may be amended by mutual written consent of the Parties at
any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under this Programme:

Each Party may at any time terminate this Programme by giving to the other
Party a written notice to that effect through diplomatic channels. Termination of the
Programme shall be effective sixty (60) days following the date of the notice. The
Programme shall also be terminated in case of the termination of the Agreement on
Cultural Cooperation.

In case the Programme is terminated, all activities already started under this
Programme shall be carried out under the terms and conditions thereof.

Signed in Istanbul, on the 4" of March, 2013, in two original copies in
Turkish, Greek and English language. In case of divergence in the interpretation of
this Programme, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENTOF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE HELLENIC REPUBLIC
Ahmet Davutogiu Diimitris L. Avramopoulos

Miunister of Foreign Affairs Minijster of Foreign Affairs



